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ในปี พ.ศ. 2558 น้ี โครงการพัฒนากลุ่มผลิตภัณฑ์หัตถกรรม 

อันทรงคุณค่า หรือ LUX by SACICT โดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ

ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. ได้ก้าวเข้าสู่ปีที่ 2 

พร้อมการจัดงานกาล่า พรีเมียร์เปิดตัวผลิตภัณฑ์คอลเล็คชั่นใหม่

อย่างน่าตื่นตาตื่นใจเมื่อกรกฎาคมที่ผ่านมา นับเป็นโอกาสส�าคัญ

ซึ่งมีนักออกแบบชาวไทยแถวหน้าหลากหลายสาขามารวมตัวกัน

มากที่สุดงานหนึ่งเพื่อเป็นก�าลังใจและร่วมชื่นชมผลงานออกแบบ

ร่วมสมัยฝีมือคนไทยกว่า 80 ชิ้นที่จะเดินทางไปอวดสายตา 

ชาวโลกเร็วๆ นี้ เปิดไปอ่านรายละเอียดจากบทสัมภาษณ์ของ

สุวรรณ คงขุนเทียน ดีไซน์ไดเร็คเตอร์ของโครงการฯ ใน Main 

Story ฉบับนี้

 ส�าหรบัผูอ่้านทีเ่ป็นคนรุน่ใหม่ ตดิตามอ่านคอลมัน์ Scene & Seen 

เรือ่งราวของ “Digital Crafts” และ SACICT Application แล้วตามไป 

อ่านแนวคิดและแรงบันดาลใจของเจ้าของต�าแหน่ง Popular Vote 

จากการประกวด Innovative Craft Award 2015 ใน คอลมัน์ Living 

Room จากนั้นไปอ่านเรื่องราวการสืบสานการทอผ้าไหมแพรวา 

กาฬสินธุ์ ของจิตนภา โพนะทา ทายาทรุ่นที่สี่ของครูช่าง ศ.ศ.ป. 

ในคอลัมน์ New Heritage ผู้ที่ชื่นชมงานจักสาน พลิกไปพบกับ

ผลงานของครลูอน พวงสวุรรณ ครศิูลป์ของแผ่นดินเครือ่งจกัสาน 

ในคอลัมน์ Craftsmaster ส่วนผู้ท่ีชื่นชอบผ้าไทย ไม่ควรพลาด

คอลัมน์ Inspiration ที่บอกเล่าความเป็นมาและแนวคิดในการ

สร้างสรรค์กระเป๋าถือแบรนด์ Jo's bag อันโด่งดัง

ขอให้สนุกกับการอ่าน แล้วเจอกันฉบับหน้า

In this current year of 2015, LUX by SACICT has made 

another great stride by launching a new collection of 

precious crafts in July. A landmark event was well attended 

by cutting edge designers of diverse artistic principles 

who turned up to cheer their peers on and admire over 80 

creations destined for overseas markets. Read about this 

phenomenal evening, “TOUCH  THAI” in our “Main Story” 

featuring the interview with Mr Suwan Kongkhunthian, 

the design director of LUX by SACICT 2015 project.

For hip readers, go to “Scene & Seen” column and explore 

“Digital Crafts” as well as “SACICT Application” before 

turning to “Living Room” column to meet “Innovative 

Craft Award 2015” winner of Popular Vote. And do not 

miss the story of Jitnapa Photana, the 4th generation 

weaver of Phrae Wa silk brocade in “New Heritage” 

column.

Wickerwork fans meanwhile will find a big treat in the 

“Craftsmaster” column featuring Master Artisan, Khru 

Lon Puangsuwan. And if you are in love with Thai textile, 

then go to “Inspiration” column and meet “Jo’s bag” 

creator.

Happy reading…until then.







MAIN STORY

เมื่อเอ่ยถึงค�ำว่ำ “Nature” หลำยคนมักนึกถึงสีเขียว นึกถึงต้นไม้ ใบหญ้ำ ล�ำธำร 
แต่ควำมหมำยของค�ำว่ำธรรมชำติ ที่ผู้ชำยชื่อสุวรรณ คงขุนเทียน นักออกแบบ
อำวุโสแห่งวงกำร ก�ำลังส่ือสำรถึงเรำในวันนี้ ท�ำให้เรำตีควำมค�ำที่ว่ำนี้ได้กว้ำง
กว่ำเดิม

นิยามใหม่
ของธรรมชาติและวิถีชีวิต

“ทราบไหมว่าอากาศธาตุรอบตัวเราเป็นสีรุ้ง แต่เรามองไม่เห็นสีเท่านั้นเอง อันนี้
มันอยู่ในทฤษฎีของการออกแบบ มันเป็นการจับสีทางธรรมชาติ ฉะนั้นมันมีสี 
อยู่รอบตัวเราอาจจะเป็น 100 สีก็ได้ ค�าว่าธรรมชาตินั้นอาจลึกล�้ากว่าส่ิงที่เรา
สามารถมองเห็น” นักออกแบบอำวุโสกล่ำว

เรื่อง  พินทุมด ี ภาพ  วริศ กู้สุจริต/ ระพีพัฒน์ สิทธิชัยลาภา

TOUCH OF NATURE
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ในวันนี ้คณุสุวรรณ ได้มารบัหน้าท่ีเป็น Design Director 

ให้กับโครงการ LUX by SACICT 2015 ท�างานร่วมกับ

ดีไซเนอร์รุ่นใหม่กว่า 20 ชีวิต และชุมชนต่างๆ จนออกมา

เป็นผลิตภัณฑ์สุดเดิร์นภายใต้ธีม “Touch of Nature”

ภายหลังจากที่หลายชิ้นงานเคร่ืองถม เคร่ืองลงหิน 

เครื่องเบญจรงค์ งานลายรดน�้า หัวโขน ผ้ายกทอง และ

เครือ่งทองสโุขทยัอนัวจิติรงดงาม ภายใต้คอนเซป็ต์ “Touch 

of Gold” ได้เผยแพร่ออกไปในนามโครงการ LUX by SACICT 

เมือ่ปีทีแ่ล้ว อนัเป็นปีแรกที่โครงการรเิริม่ และมเีสยีงตอบรบั 

อนัดจีากผูท้ีช่ืน่ชอบงานหตัถศิลป์ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในหมู่

นักสะสม โครงการฯ ก้าวเข้าสู่ปีที่สองคือในปี พ.ศ. 2558 

ด้วยธีม “Touch of Nature” 

โครงการ LUX by SACICT รเิริม่โดยศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชีพ 

ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรอื ศ.ศ.ป. ด�าเนนิการ

พัฒนาผลิตภัณฑ์หัตถกรรมไทย เพื่อน�าผลิตภัณฑ์จาก 

โครงการฯ ไปจัดแสดงและจ�าหน่ายทั้งในและต่างประเทศ 

โดยมุ่งหวังให้รายได้จากการจ�าหน่ายกลับไปสู่ช่าง ชุมชน 

และนกัออกแบบโดยตรง ซึง่นอกจากจะท�าให้ช่างหัตถกรรม

ไทยมรีายได้จากการประกอบอาชพีอย่างยัง่ยนืแล้ว ยงัส่งผล 

ให้ช่างหัตถกรรมไทยมีโอกาสแสดงผลงานให้เป็นที่ยอมรับ

ในระดับสากล 

คณุสวุรรณได้รบัการทาบทามจาก ศ.ศ.ป. พร้อมกบัรบั

โจทย์มาว่า โครงการฯ ในปีนีเ้ป็นการผลกัดนัสดุยอดผลติภณัฑ์

ไทยเพื่อน�าไปจัดแสดงในเวทีระดับสากล เพื่อเจาะตลาด

ยุโรป อันได้แก่ งาน Maison et Objet 2015 ที่กรุงปารีส 

ประเทศฝรั่งเศส งานแสดงสินค้ากลุ่มอินทีเรียดีไซน์ที่ใหญ่

ที่สุดงานหนึ่งของโลกซึ่งจัดมาอย่างต่อเนื่องเป็นปีที่ 20  

จนกลายเป็นเวทีส�าคัญของนกัออกแบบระดับนานาชาติ และ

ที่ห้างสรรพสินค้า ILLUM สุดยอดห้างหรูอันดับต้นของ

เดนมาร์ก ที่มีต้นก�าเนิดยาวนานนับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2434  

ที่กรุงโคเปนเฮเกน ประเทศเดนมาร์ก

คุณสวุรรณจึงเริม่ลงมอืท�างานโดยยึดคอนเซ็ปต์หรอืธมี 

“Design For Sale” ในการร่วมกันออกแบบและพัฒนา

ผลิตภัณฑ์ร่วมกับเหล่าดีไซเนอร์เลือดใหม่ เพื่อน�าไปโชว์

ยังประเทศแถบยุโรป ในเดือนกันยายนและเดือนตุลาคม  

ที่จะถึงนี้

“ผมตั้งธีมหรือคอนเซ็ปต์ว่า Design For Sale หรือ 

ออกแบบเพือ่ขาย คือไม่ได้ออกแบบเพือ่โชว์ ส่วนใหญ่เวลา

เราบอกว่าเราจะไปโชว์ต่างประเทศ เหมอืนเราโชว์ศกัยภาพ

ของความเป็นนักออกแบบ แต่เราไม่แน่ใจว่าส่ิงท่ีเราออกแบบ

ไปเป็นสิ่งที่เขาต้องการหรือเปล่า ฉะนั้นงานมันก็ออกมา 

กลายเป็นลูกครึ่งตลอดเวลา ส่วนตัวผมเองท�าของขาย 

มาตลอด เม่ือมาท�าตรงนี้แล้ว มีแนวคิดจะให้ของไปอยู ่

ในห้าง ผมก็นึกถึงของชิ้นเล็กเป็นอันดับแรกก่อน อันดับ

ต่อมาคือคิดว่าของแบบไหนที่เขาจะควักสตางค์ซื้อใช้” 

คุณสุวรรณ เป็นนักออกแบบชื่อดังผู้ก่อตั้ง “Yothaka” 

(โยธกา) เฟอร์นิเจอร์แบรนด์ไทยที่มีชื่อเสียงในระดับสากล 

มีประสบการณ์การซื้อขายกับต่างชาติมากว่า 20 ปี ร่วม

งานกับแบรนด์ระดับโลกมาแล้วนับไม่ถ้วน เป็นส่วนท�าให้

เขาได้ซึมซับและทราบดีถึงวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของ 

ชาวต่างชาติ เข้าใจและรู้จักดีถึงสี ทรง ลวดลาย ที่คนยุโรป

ชื่นชอบและใช้จริงในชีวิตประจ�าวัน 

สุวรรณ คงขุนเทียน ดีไซน์ไดเร็กเตอร์ 
โครงการ LUX by SACICT 2015

Suwan Kongkhunthian, 
Design Director of LUX by SACICT 2015
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นักออกแบบรุ่นใหม่ท�างานร่วมกับชุมชน จนส�าเร็จออกมาเป็นผลิตภัณฑ์ชุด “Touch of Nature” รวมกว่า 80 ชิ้น

New-blood designers have worked closely with local communities to create the “Touch of Nature” collection which comprises 
more than 80 pieces of new products.
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ปัจจุบันทุกวันนี้ งานจิวเวลรี่ดีไซน์โดยนักออกแบบไทย ได้รับการยอมรับอย่างแพร่หลายในระดับสากล

Jewellery created by Thai designers become the subject of praise for international standards.
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“ในการท�าธุรกิจ ต้องรู้เขารู้เรา รู้ว่าเขามีวิถีชีวิตยังไง 

เข้าใจว่าเราท�าอะไรเพื่อใคร ไม่ได้หมายความว่าต้องเป็น

ฝร่ัง เราไม่มทีางทีจ่ะเปลีย่นความเป็นคนเอเชยีไปได้ 100% 

อยู่แล้ว ตรงนี้มันเป็นดีเอ็นเอของเรา อย่างไรมันก็ออกมา

โดยธรรมชาต ิเพยีงแต่เราปรบัตวัเราให้เข้ากับตรงน้ัน และ

ไม่พยายามจะยัดเยียดสิ่งที่เป็นเราให้กับเขาจนเกินไป” 

ผลจากการท�างานหนกัของคณุสวุรรณ และนกัออกแบบ

กว่า 20 คน จากแบรนด์ Yothaka, Korakot, Momoest, 

Bamboonique, Hat, Fonthip, Pilantha, Saprang, Todesire, 

Nimmind Studio, Plussense, Flow, PIN และ Art of T 

กลายมาเป็นผลิตภัณฑ์ร่วมสมัยในกลุ่มของเฟอร์นิเจอร์ 

ของตกแต่งบ้าน และเครื่องประดับ รวมกว่า 80 ชิ้น ในธีม 

Touch of Nature

คุณสุวรรณแจงว่าความเป็นธรรมชาติในที่นี้หมายถึง

ความเป็น “คน” 

“เวลาเป็นนักออกแบบผมตคีวามว่าอะไรก็ตามท่ีเกีย่วกับ 

ชีวิตความเป็นอยู่ของเราคือธรรมชาติหมด เซรามิกก็ดิน 

เหล็กก็มาจากธรรมชาติ จากการเล่นแร่แปรธาตุ ไม้ก็

ธรรมชาติ หนังก็มาจากวัวควาย ธรรมชาติของผมมันคือ

ชีวิต ทกุวนันีเ้รากบ็อกว่าเราเป็นส่วนหนึง่ของธรรมชาติ ค�าว่า 

ธรรมชาติไม่ได้หมายถงึสเีขยีว หรอืแค่ต้นไม้ ล�าธาร ใบหญ้า 

เท่านั้น”

ในส่วนของผลิตภัณฑ์ประเภทเครื่องประดับ นอกจาก

จะสร้างสีสันให้กับคอลเลคชั่นนี้เป็นอย่างยิ่งแล้ว ยังเป็น

โอกาสในการให้ผู้คนได้เห็นศักยภาพด้านการออกแบบ 

จวิเวลรีข่องนกัออกแบบไทย ทีปั่จจบุนัมชีือ่เสยีงติดอนัดับโลก 

ให้เหน็ว่านกัออกแบบไทยสามารถสร้างสรรค์โมเดร์ิน จวิเวลรี่ 

ได้ไม่เป็นรองใคร จากที่แต่เดิมคนจะมองประเทศไทยเป็น

เพียงแหล่งผลิต และเป็นรองในเรื่องของดีไซน์ 

คุณสุวรรณบอกว่า นักออกแบบในโครงการ LUX by 

SACICT 2015 นี้เป็น “มืออาชีพ” ที่ต้องการโอกาส บางคน 

อาจไม่เคยได้ไปสู่ตลาดยุโรปเลย เป็นท่ีรู้จักเฉพาะใน

ประเทศไทย ทั้งที่ผลิตสินค้าได้ดีมาก ทั้งนี้ โครงการฯ จะม ี

การท�างานเพื่อพัฒนาหรือปรับสินค้าไปในแนวทางที่ลงตัว

ส�าหรับตลาดยุโรปมากขึ้นด้วย

 ส�าหรบัผลติภณัฑ์ภายใต้ธมี Touch of Nature นี ้ชมุชน

ต่างๆ ทั่วประเทศ ท�าหน้าที่เป็นแหล่งวัสดุชั้นเยี่ยมให้กับ

บรรดานกัออกแบบ ตัวอย่างเช่น ผลงานชือ่ “Sisal Basket” 

ทีต้่องอาศยัทกัษะการลอกใยป่านศรนารายณ์อนัทรงภมูปัิญญา

ของชาวบ้านหุบกะพง จังหวัดเพชรบุรี ก่อนที่จะน�ามาเป็น

วัตถุดิบในการสร้างสรรค์ตะกร้าแต่งบ้านสุดเดิร์น เป็นต้น 

หลังงานกาล่า พรีเมียร์ ซึ่งเปิดตัวคอลเลคชั่น Touch 

of Nature ทีป่ระเทศไทย ท�าให้เกิดการส่ังซือ้จรงิ มกีารเปิด

เจรจาการค้า กับโปรเจ็กต์ต่างๆ ในเมืองไทย รวมทั้งกับ

โรงแรมชัน้น�าหลายแห่งเป็นทีเ่รยีบร้อยตัง้แต่ยงัไม่ได้น�าไป

จัดแสดงที่ปารีสและโคเปนเฮเกนเลยด้วยซ�้า นับว่ามี 

เสียงตอบรับที่ดีมาก 

“คนนึกไม่ถึงว่าจะมีของสวยขนาดนี้ นี่คือสุดยอดของ

วงการมารวมตัวกัน” คุณสุวรรณกล่าว 

คุณสุวรรณกล่าวถึงการได้มีโอกาสร่วมงานในโครงการ 

LUX by SACICT 2015 ว่า “ผมมีความสุขกับการท�างาน

ตรงนีม้าก ถ้า ศ.ศ.ป.ไม่มนีโยบายอนันี ้หรอืมนีโยบายอนันี ้

แต่มาก�าหนดทุกอย่างให้กับนักออกแบบ ไม่ให้อิสระแบบ 

100% แบบที่ให้นี ้สิง่ดีๆ  แบบนีก้็ไม่เกดิ ถ้า ศ.ศ.ป. ไม่เชือ่มอื 

กลุ่มท�างานทีมนี้ ก็จะไม่มีงานเหล่านี้ออกมาเลย ต้อง

ขอบคุณที่เชื่อว่าคนไทยมีศักยภาพ”

คณุสวุรรณยงับอกด้วยว่า การไปโชว์ในยโุรปครัง้ส�าคญั

ครัง้นี ้แม้สิง่ที่ได้กลบัมาจะไม่สามารถวดัมลูค่ากนัได้ทีต่วัเงนิ 

แต่นีนั่บเป็นก�าไรแฝง โดยมลูค่าหรือคณุค่ามหาศาลทีเ่กดิขึน้ 

ไม่สามารถก�าหนดเป็นตัวเลขได้

“ผมถงึบอกเดก็ๆ นกัออกแบบเสมอว่า คณุค่าทางสมอง

มนัวดักนัไม่ได้ ขอให้ท�างานอย่างต่อเนือ่ง และพสูิจน์ให้คน

เห็นว่าของเราสวยดีจริง ค่าของมันจะเกิดทันทีโดยที่เรา 

ไม่ต้องเอ่ยปาก” 

ค�าว่าธรรมชาติอาจลึกล�้ากว่าสิ่งที่เราสามารถมองเห็น
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Today, Suwan is the Design Director for the LUX by SACICT project for 2015 and, 

with 20 other new-blood designers and several artisanal communities, is creating a 

majestic collection under the theme “Touch of Nature”.

Last year, the inaugural launch of an extravagant collection of nielloware, stone-

set bowls, pentacolour benjarong and lai rod nam ware, khon masks and gold-brocaded 

fabric under the concept of “Touch of Gold” generated great interest from art 

connoisseurs and collectors. This year, LUX by SACICT is proud to present the “Touch 

of Nature” theme.

Lifestyle Redefined

“Nature” naturally evokes images of greenery, trees, soft 
grasses and running streams. But for veteran designer Suwan 
Khongkhunthian “nature” is also another enthralling world.

“Did you know that the air around us is in the colours of the 
rainbow? It’s just that we cannot see its colours,” said the senior 
designer. “This natural colour selection has all been explained 
in the theory of design. Scientifically, the colours all around us 
might be in the hundreds or thousands. Nature is too deep for 
us to fathom, for us to see all it has to give.”

Words Pindhumadi Photos Varis Kusujarit/Rapeepat Sitichailapa

TOUCH OF NATURE
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The project was initiated by the SUPPORT Arts 

and Crafts International Centre of Thailand (Public 

Organization) or SACICT, whose mission is to 

support the development of Thai handicrafts and 

promote the sales of products domestically and 

internationally. The project also helps Thai artisans 

to earn extra income, sustainably securing their 

professions, as well as promotes Thai products for 

entry to the world stage.

Suwan was recruited by SACICT with a proposition 

to push Thai handicraft products on to the world 

market, especially Europe at the Maison et Objet 

2015 event in Paris, France, which has been one 

of the biggest international interior design fairs for 

20 years. Another venue is the luxurious ILLUM 

department store in the Danish capital of Copenhagen.

He started off with a “Design For Sale” concept, 

working closely with young-blood designers to 

launch a new line of products for the planned 

European showcase in September and October 

this year.

“I have named it ‘Design For Sale’ and the name 

says it all,” he said. “It’s not a design just for show. 

Most of the time, when we go on an overseas 

roadshow, we showcase our designers’ abilities 

and potential. We’re not even certain whether the 

products on show are up to expectations or whether 

the market likes them. Most of the time, the 

products would be half-east-half-west. I am a person 

who creates things for sale. If my products are 

going to be showcased in a department store, the 

first thing I would think of is products of a smaller 

size. The second question that comes to mind is, 

what kind of products will our customers be willing 

to pay for?”

Suwan is the designer who co-founded “Yothaka”, 

a brand of internationally acclaimed Thai furniture 

products. He has worked for more than 20 years 

in joint ventures with international brands and has 

experience in the global market. It is well known 

that the owners of the “Yothaka” brand understand 

the lifestyles, as well as colours and shapes preferred 

by people in different cultures and backgrounds, 

especially in Europe.

“In business, we must have good knowledge 

about our customers and understand them 

completely,” he said. “It doesn’t mean that we have 

to westernise ourselves because it’s impossible 

to change Asians like us into a 100 per cent westerner. 

We express our Asian mentality unconsciously. It’s 

in our DNA and it’s irreplaceable. It’s just that we 

have to adjust a bit.”

สุวรรณ คงขุนเทียน

Suwan Kongkhunthian

I have named it 
‘Design For Sale’ 

and the name says it all,
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ผลิตภัณฑ์ในคอลเล็กชั่น Touch of Nature มีเสียงตอบรับที่ดีมากในการเปิดตัวที่งาน “TOUCH THAI”

Products in “Touch of Nature” collection won overwhelming praises during its launch in the recent “TOUCH THAI” gala premiere.
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เฟอร์นิเจอร์หน้าตาทันสมัยฝีมือคนไทย จะน�าไปจัดแสดงถึงปารีสและโคเปนเฮเกน

These modern-look furniture products from Thailand will be showcased in Paris and Copenhagen.
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Suwan and 20 other Thai designers from Yothaka, Korakot, Momoest, 

Bamboonique, Hat, Fonthip, Pilantha, Saprang, Todesire, Nimmind Studio, 

Plussense, Flow, PIN and Art of T have collaborated to create a new collection 

of more than 80 pieces of contemporary innovation for “Touch of Nature”.

“As a designer, I try to interpret that everything in life is part of nature,” 

he said. “Ceramics is from nature. Iron is from nature. So are wood and 

leather. For me, nature equals life. We are also a part of nature. The meaning 

of the word ‘nature’ is not limited to just greenery, trees and streams.”

Jewellery is a highlight of the collection and its launch will open a new 

window of opportunity for Thailand’s jewellery designers, telling the world 

that Thai jewellers are second to none in terms of modern designs.

Suwan explained further that designers under the LUX by SACICT 2015 

project were professionals who only needed opportunities. Some were 

producing high-quality products well known in Thailand but had never been 

to Europe. SACICT was determined to work hard to help them develop product 

quality and adapt designs to suit the European market.

The high-quality materials used to make the collection’s products are 

sourced from local communities nationwide. For example, the “sisal basket” 

originates from age-old skills of Phetchaburi’s Hup Kraphong village.

The gala premiere organised recently to launch the “Touch of Nature” 

collection in Thailand has so far generated purchase orders and purchase 

agreements with many projects, hotels and other establishments in the 

Kingdom. It is considered a big success in advance of the showings in Paris 

and at the ILLUM.

 “Visitors said they couldn’t believe anything this beautiful existed,” Suwan 

said. “This is truly the common ground of the best designers in Thailand and 

I am very delighted to have been able to work with this team. If SACICT had 

not created this project or had not let the designers take full control of the 

creativity, none of this would have happened. I would like to thank SACICT 

for its confidence in our potential.”

He added that profits from the coming Europe roadshow would not be 

calculated in terms of money but rather the journey towards precious long-

term benefits for the country’s handicraft industry and the preservation of 

our cultural heritage.

“I always tell this country’s younger generation of designers that the value 

of knowledge is not measurable,” he said. “I would love to see us all continuing 

to work to show the world that we can make the best products. After that, 

the value will be automatically visible without having to utter a word.” 
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ณัฐพงศ์ สารพูนทรัพย์
สะท้อนภาพมรดกแห่งภูมิปัญญา

ผลงำนโคมไฟชิ้นงำมซึ่งได้แรงบันดำลใจจำกงำนดุนลำย และได้แนวคิด 
ในกำรออกแบบมำจำกควำมงดงำมของพระอุโบสถเงิน วัดศรีสุพรรณ 
จังหวัดเชียงใหม่ มีชื่องำนว่ำ “ภำพสะท้อน” (Reflection) สะท้อนมรดก
แห่งภูมิปัญญำในกำรสร้ำงสรรค์หัตถกรรมไทยแบบดั้งเดิมสมชื่อ 

เรื่อง  อ�าพันมาลา  ภาพ  ณัฐพงศ์ สารพูนทรัพย์

“ผมได้ดึงเอาเส้นสาย รูปร่าง รูปทรง ที่สะท้อนภาพผ่านเส้นโครงร่างของพระอุโบสถเงินที่สวยงาม 

ในมุมมองต่างๆ กัน มาสร้างสรรค์เป็นผลิตภัณฑ์โคมไฟ ที่สวยงามทั้งในตอนกลางวันและกลางคืน  

ในตอนกลางวัน ตัวโคมจะสะท้อนให้เห็นถึงพื้นผิวโลหะดุนลายที่วิจิตรสวยงาม ส่วนในตอนกลางคืน  

การสะท้อนของแสงและเงา ผ่านแผ่นโลหะทีฉ่ลแุละดนุลาย จะสะท้อนความงดงามและคณุค่าของภูมปัิญญา 

เรืองรองไปทั่วทั้งชิ้นงาน” ณัฐพงศ์ สารพูนทรัพย์ นักออกแบบหนุ่มรุ่นใหม่เจ้าของผลงานกล่าว

วัดศรีสุพรรณต้ังอยู่ในชุมชนวัวลาย ซึ่งเป็นชุมชนที่มีการท�างานหัตถศิลป์ดุนลายกันอย่างแพร่หลาย 

เนือ่งจากเป็นชมุชนชาวพุทธทีม่คีวามเลือ่มใสในพระพุทธศาสนา คนในชมุชนจงึร่วมใจกนัสร้างพระอโุบสถเงนิ 

โดยประยุกต์ใช้หัตถกรรมเครื่องเงินและการดุนลายโลหะในการประดับตกแต่งพระอุโบสถ เพื่อเป็นการ

สบืทอดภมูปัิญญาควบคูก่บัจรรโลงพระพทุธศาสนาสบืไป วดัแห่งนีจ้งึนบัเป็นสดุยอดมรดกแห่งภมูปัิญญา

ของชุมชน

ณัฐพงศ์ อธิบายว่า “เมื่อได้ศึกษาเรื่องราวของพระอุโบสถเงินแล้ว เกิดความประทับใจในกระบวนการ

ทางความคิดของคนในชุมชนเป็นอย่างมาก จึงได้พัฒนาต่อยอดมาสู่งานผลิตภัณฑ์หัตถศิลป์ร่วมสมัย 

ภายใต้แนวคิด “ภาพสะท้อน” โดยผลงานชิ้นน้ีจะเป็นเสมือนภาพสะท้อน อันเป็นการถ่ายทอดเรื่องราว

ภูมิปัญญาการออกแบบแบบล้านนาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน

ผลงาน “ภาพสะท้อน” ได้รับรางวัล Popular Vote ในการมอบรางวัล Innovative Craft Award 2015 

จัดโดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป.

“จากโจทย์ของ Innovative Craft Award 2015 ที่พูดถึงเรื่อง Inspired by Wisdom หรือ แรงบันดาลใจ 

จากมรดกแห่งภมูปัิญญานัน้ ผมกนึ็กย้อนไปถงึเรือ่งราวทีผ่่านมาในชวิีตของผม ว่าเคยรบัรู ้เกีย่วข้อง หรอื

สัมผัส จับต้องงานหัตถศิลป์ในรูปแบบไหนบ้าง เพราะผมอยากท�างานที่ออกมาจากประสบการณ์ชีวิตของ

นักออกแบบ สะท้อนผ่านเรื่องราวท่ีทรงคุณค่าทางภูมิปัญญาจากงานหัตถศิลป์นั้นๆ แล้วจึงน�ามา 

เป็นแรงบันดาลใจในการสร้างสรรค์ผลงานร่วมสมัย ที่ยังมีความใหม่ปนเก่า เก่าปนใหม่ ที่ผสานปนกันอยู่

อย่างคลุมเครือจนไม่สามารถแยกออกจากกันได้ จึงได้นึกไปถึงกระบวยตักน�้า ที่วางไว้คู่กับโอ่งดินเผา ใน

ตอนเป็นเด็กที่บ้านคุณยาย ชอบเอามือไปลูบๆ เพราะมันมีผิวที่นูนสูงต�่า สะท้อนแผ่นโลหะสวยดี  

ซึ่งก็คือการดุนลายโลหะของชาวล้านนาเรานี่เอง จึงอยากจะน�าตรงนี้มาพัฒนาต่อยอดเป็นผลิตภัณฑ์ 

ร่วมสมัยที่ทรงคุณค่า” เขาเล่าถึงที่มากว่าจะออกมาเป็นผลงานสุดโมเดิร์นชิ้นนี้
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ณัฐพงศ์ใช้ภูมิปัญญาในการฉลุโลหะและการดุนโลหะตามแบบฉบับช่างล้านนา

Nattapong makes use of ancient Lanna wisdom to engrave metal sheets.
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นกัออกแบบหนุม่บอกว่า เดมิไม่ได้มคีวามสนใจในงานหตัถศิลป์

ของไทยมากเท่าใดนัก ต่อเมื่อได้ตัดสินใจมาเข้าร่วมกิจกรรม 

การประกวดหัตถกรรมเชิงสร้างสรรค์ Innovative Craft Award 

ท่ีทางศนูย์ส่งเสริมศลิปชพีระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) จดัขึน้ 

จึงได้กระตุ้นให้ตนขุดค้นลงไปในประสบการณ์ชีวิตของตัวเอง จน

ค้นพบและเร่ิมชื่นชอบในงานหัตถศิลป์ไทย จนผลิตผลงานที่มี

คุณค่า และเป็นผลงานที่ภาคภูมิใจมากชิ้นหนึ่งในชีวิต

“ผมหวังว่ารางวลั Innovative Craft Award ทีท่าง ศ.ศ.ป. จดัขึน้ 

มาในหลายๆ ปีจะคงอยูต่ลอดไป เนือ่งจากเป็นรางวลัทีเ่ปรยีบเสมอืน 

เป็นพ้ืนทีข่นาดใหญ่ มัน่คง เป็นการให้โอกาส พร้อมทัง้สร้างแรงกระตุ้น 

ให้นักออกแบบเข้ามาจับต้องกับงานหัตถศิลป์มากขึ้นท้ังทางตรง

และทางอ้อม ต้องขอบคุณทาง ศ.ศ.ป. เป็นอย่างสูง ที่มีวิสัยทัศน์

ในการเปิดพื้นที่ดีๆ ให้นักออกแบบและช่างหัตถศิลป์ได้ท�างาน  

ได้สร้างสรรค์ ผสานกับการอนุรักษ์ไปด้วยกันอย่างช้าๆ ด้วยความ

มั่นคงและยั่งยืน”

ณัฐพงศ์เกิดและเติบโตที่จังหวัดแพร่ ศึกษาระดับปริญญาตรีที่

คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั และได้รบัทนุ

ของส�านักงานคณะกรรมการข้าราชการพลเรือน (ก.พ.) ไปศึกษา

ปริญญาโทด้านการออกแบบท่ี Goldsmiths, University of London 

เขาเริ่มต้นท�างานออกแบบโดยมีแนวคิดมาจากสิ่งที่ได้เล่าเรียน 

มาเป็นส่วนใหญ่ จากนั้นเขารู้สึกว่า งานออกแบบท่ีแตกต่างกัน 

มีกระบวนการทางความคิดที่สามารถเชื่อมโยงถึงกันได้ การน�า

ศาสตร์ด้านการออกแบบด้านหน่ึง ไปประยกุต์ใช้กบัด้านอืน่ๆ สร้าง

ความน่าสนใจให้ชิน้งาน รวมทัง้กระตุ้นความคดิสร้างสรรค์ของเขา

ได้เป็นอย่างมาก จึงหันมาทดลองจับงานด้านอื่นๆ

“ให้จินตนาการมันโลดแล่นอยู่ตลอดเวลา” เขาว่าอย่างนั้น

เขาเริ่มจากงานออกแบบผลิตภัณฑ์ เครื่องประดับ กราฟิก 

แฟชั่น ไปจนถึงงาน Conceptual Design ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นให้เกิด

ความสนุกในการท�างานหลายๆ แบบ ปัจจุบันเขาจึงท�างานเป็นทั้ง

อาจารย์ นกัออกแบบ และศลิปินอสิระ โดยรบัต�าแหน่งเป็นอาจารย์

ประจ�าสาขาวิชาศิลปะการออกแบบพัสตราภรณ์ คณะศิลปกรรม

ศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

ในทกุกระบวนการการออกแบบผลิตภณัฑ์หตัถศลิป์ของณฐัพงศ์ 

จะต้องมีการท�างานร่วมกับช่างหตัถศิลป์ โดยจะต้องลงไปศึกษาการ

ท�างานร่วมกบัช่าง เพือ่ให้เข้าใจในวธิกีารท�างานหตัถศลิป์ได้ละเอยีด

มากยิ่งขึ้น ตลอดจนสามารถใช้กระบวนการทางความคิดของตน 

ในการพัฒนาผลิตภัณฑ์นั้นๆ ได้ดียิ่งขึ้น

“บางครั้งเราจะค้นพบการท�างานบางอย่างระหว่างการท�างาน 

แล้วอาจจะลองพลิกแพลงวธิกีารเหล่านัน้ เกดิเป็นผลส�าเรจ็ในแบบ 

อืน่ๆ สร้างสรรค์นวตักรรมใหม่ๆ บนพืน้ฐานทีเ่ริม่มาจากภมูปัิญญา

ของช่างแต่เดิม นี่นับว่าเป็นการอนุรักษ์ภูมิปัญญาท้องถิ่นที่บูรณา

การร่วมกบัการพฒันาผลติภณัฑ์ร่วมสมยัอย่างแท้จรงิ มากกว่าการ

ทีเ่ราออกแบบแล้วให้ช่างท�า แล้วรอเพยีงผลส�าเรจ็เท่านัน้” เขากล่าว

ส�าหรับผลงาน “ภาพสะท้อน” ณัฐพงศ์ ก็ได้มีโอกาสร่วมงาน

กับพ่อครูดิเรก สิทธิการ ช่างดุนลายล้านนาชั้นครู ซึ่งเป็นผู้เริ่มต้น

สร้างอุโบสถเงิน แห่งวัดศรีสุพรรณ

“ท่านเป็นผู้มีทัศนคติในการท�างานที่ดีมาก ท�าให้เราได้มีการ

แลกเปลีย่นความคิดในกระบวนการผลติ และได้ความรู้ต่างๆ มากมาย 

เกิดเป็นมุมมองใหม่ๆ ในการท�างานดุนลาย จนสร้างสรรค์มาเป็น

ผลงานร่วมสมยัชิน้น้ี ทีผ่สานคุณค่าของงานหตัถศิลป์โบราณไว้กบั

ผลิตภัณฑ์ร่วมสมัยได้เป็นอย่างดี

“งานที่ผมสร้างสรรค์ออกมานั้น แน่นอนว่าไม่ได้มีจุดประสงค์

จะให้ไปในแนวทางของงานผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรม หรือ Mass 

Production เลย แต่จะเป็นงานสร้างสรรค์ในเชิงงานหัตถกรรม 

ที่ผสมผสานอยู่กับงานศิลปะ ที่ผู้เสพจะเป็นผู้ที่มีความชื่นชอบใน

เรือ่งราวทีส่่งผ่านและเข้าใจถงึความทรงคณุค่าของงานฝีมอื ท่ีทุกอณ ู

ล้วนเกิดจากความต้ังใจของช่างฝีมือ จึงครอบครองผลงานศิลปะ

ชิ้นนี้ด้วยความอิ่มเอมในความทรงคุณค่าของชิ้นงาน”

ในฐานะนักออกแบบรุ่นใหม่ ณัฐพงศ์เช่ือว่าเทรนด์ของงาน

หัตถศิลป์ต่อจากนี้ จะมองลึกลงไปถึงคุณค่า แก่นแท้ในการผลิต 

ผลงาน ความสนใจในกระบวนการต่างๆ การใช้วสัด ุการใช้เครือ่งมอื 

วธิกีารผลติ ระยะเวลาในการผลติงานหตัถศิลป์ ซึง่รายละเอยีดเหล่านี ้

จะเป็นตัวส่งผ่านเร่ืองราว Story Telling ไปสูง่านออกแบบผลิตภณัฑ์ 

อันเป็นการเพิ่มมูลค่าให้กับผลงาน

การเสพเรือ่งเล่าผ่านผลติภณัฑ์ทีเ่สมอืนเป็นชิน้งานศลิป์ ท�าให้

ชิน้งานแต่ละชิน้ทรงคณุค่า ผลติภณัฑ์แต่ละชิน้จะไม่เหมอืนกนัเลย 

อันเนื่องมาจากรายละเอียดต่างๆ ท่ีแตกต่างกันตามปัจจัยของ 

มอืมนษุย์ ชิน้งานท่ีมตี�าหนจิะไม่ใช่ชิน้งานท่ีด้อยค่า แต่จะกลบักลาย 

เป็นชิ้นที่มีคุณค่า จากความงดงามของเรื่องราวรอยรอยต�าหน ิ

ที่เกิดขึ้นจากกระบวนการผลิตอย่างมีที่มาที่ไปนั่นเอง 

การสะท้อนของแสงและเงา ผ่านแผ่นโลหะ 
ที่ฉลุและดุนลาย จะสะท้อนความงดงาม 

และคุณค่าของภูมิปัญญา 
เรืองรองไปทั่วทั้งชิ้นงาน
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ความงดงามของอุโบสถเงินดุนลายของวัดศรีสุพรรณ 
จังหวัดเชียงใหม่ แรงบันดาลใจส�าคัญในการท�างานของณัฐพงศ์

The beauty of perforated silver metal Vihara 
at Wat Srisuphan, Chiang Mai, has inspired much 
of his work.





“I’ve made use of the lines, shapes and forms that appeared on the interior and exterior of the 

temple from various points of view as the motif,” said designer Nattapong Sanpoonsup. “I’ve made a 

lamp that looks beautiful both in daylight and at nighttime. When there is sunlight, the embossed design 

of the lamp reflects the rays for a stunning visual display. At night, a dim light emanates from the 

perforated frame of the lamp, creating a charming light of wisdom.”

Srisuphan Temple is situated in the Wua Lai cultural quarter of Chiang Mai, where many households 

still earn a living making handicrafts for sale, especially the popular embossed designs on various items. 

Many devout Buddhists who live in the area fundraised to build the chapel, using metal and silver 

decorated with embossed designs. It stands out as a precious religious legacy of this cultural community.

 “Having learnt about the history of this silver temple, I came to realise how dedicated these people 

were in order to make this beautiful building,” Nattapong elaborated. “Then, I used what I had learnt 

and seen to make a work of art based on the beauty of this particular establishment and named it 

‘Reflection’. This piece works like a reflection that depicts the long history of Lanna art renaissance, 

from the past to the present.”

His hard work paid off with the “Reflection” lamp receiving the “Popular Vote” in the Innovative Craft 

Award 2015, organised by the SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public 

Organization) or SACICT.

The theme was “Innovative Craft Award 2015 – Inspired by Wisdom” and Nattapong said that he 

“came to rethink my past – what I have learnt, what I have touched, what I have engaged with in terms 

of arts and crafts. Because I wanted to make a work of art that was inspired by or based completely on 

my own experience, I decided on a contemporary piece with a seamless mixture of new and old. I 

suddenly thought of the water dipper that is always placed by the water jar in front of my grandma’s 

house. I recalled the sensation of touching its surface. It was an embossed design on a metal surface, 

which is a common and typical Lanna design. So I thought that I should develop this ancient artistic skill 

into some contemporary pieces of work.”

Nattapong Sanpoonsup
and Wisdom in Reflection

This beautiful lamp with embossed design was inspired by the exquisite 
beauty of the silver chapel at Srisuphan Temple in Chiang Mai. Cleverly 
named “Reflection” by the maker, the lamp reflects the long history 
of accumulated wisdom in terms of typical Thai crafts.

Words Ampanmala Photos Nattapong Sanpoonsup
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Nattapong admitted that he was not very 

interested in Thai arts and crafts at first. “But when 

I decided to send a work to the Innovative Craft Award, 

I was somehow compelled to dig deeper into my 

own past. There, I rediscovered my long-lost love 

of Thai arts and crafts and was determined to create 

works of art with a twist of Thainess,” he revealed.

“I strongly hope that the Innovative Craft Award 

will be organised every year. The event is considered 

terra firma for artists, designers and artisans to 

collaborate directly and indirectly among themselves 

and create precious works of art. It also helps to 

promote efforts to preserve Thai folk arts and crafts 

at a firm, steady and sustainable pace.”

Born and raised in northern Phrae Province, 

Nattapong earned a degree in Architecture from 

Chulalongkorn University. He then received a 

government scholarship to study for a Master’s 

degree in Arts and Designs at Goldsmiths, University 

of London. On his return, he pursued a designing 

career with idea-connection in mind, believing that 

every design comes from a group of connected 

thoughts and ideas from different disciplines and 

formations. So he embarked on a mission to 

experiment with other types of work.

“I’d rather let my imagination run free at all 

times,” said Nattapong.

ผลงาน “ภาพสะท้อน” ได้รับรางวัล Popular Vote ในการมอบรางวัล Innovative Craft Award 2015

The “Reflection” has been awarded the popular vote in the recent Innovative Craft Award 2015.
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He started off with designs of various products, 

jewellery, graphics, fashion items and even conceptual 

designs. He said the multidisciplinary work gave 

him great enjoyment. Besides being an independent 

artist, he also works as a lecturer at the Department 

of Textile, Costume, Garment and Fashion Design, 

at Thammasat University‘s Faculty of Fine and 

Applied Arts.

Nattapong collaborates with professional artisans 

throughout the design process. He is often seen 

working with people who know how to do the job 

in order to have a deep understanding of every 

single step of the process, so that he can develop 

designs that are compatible with and suitable for 

different products.

“Sometimes during work I discover new 

methodologies that can be applied with other 

products,” he said. “With this, I ended up successfully 

creating even newer innovations based on ancient 

techniques acquired from classical wisdoms. I call 

this ‘a true collaborative way of contemporary art’. 

It’s even better than ‘designers design, artisans 

make’, or working separately.”

His “Reflection” lamp also was the product of 

collaborating with professional artisan Direk Sitthikan, 

the designer and creator of Srisuphan Temple’s 

beautiful silver chapel.

“He always has a positive attitude about work,” 

said Nattapong. “This enabled us to successfully 

exchange views, techniques, and relevant knowledge. 

Sometimes our thoughts could be combined to 

create brand-new concepts and points of view that 

are crucial in creating later works of embossed 

patterns and designs, which reflect well the true 

value of our ancient art.

“Personally, I don’t want my works to be  

mass-produced. I just want my work to be a work 

of creativity that is considered a mixture of artistry 

and handicraft, with the owner appreciating the 

stories built into the fabric of the work.”

As a new-wave designer, Nattapong believes 

that coming trends will give precedence to the real 

core artistic value of the production, neatness and 

delicate procedures, selection of materials, tools 

and instruments, as well as the time spent in the 

production processes. These delicate details will 

be the medium that communicates to the owner 

the stories of the hard work that went into creating 

it.

Each story adds to the intrinsic value of the 

piece and each art work made by human hands 

has a different story to tell. A slight imperfection 

found in a piece should not be considered a defect 

but rather a valuable serial number. There is an 

interesting story behind the smallest blemish. 

I’d rather let my imagination 
run free at all times.

ณัฐพงศ์ สารพูนทรัพย์

Nattapong Sanpoonsup
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ครูลอน พวงสุวรรณ ได้รับการเชิดชูให้เป็นครูศิลป์ของแผ่นดิน และเป็นผู้ก่อตั้งกลุ่มเล่าให้ฟังว่า  

“ตอนที่เริ่มงานจักสานใหม่ๆ ก็ประมาณปี พ.ศ. 2542 ครูและเพื่อนๆ ได้รวมตัวกันเป็นกลุ่มเล็กๆ เพื่อ

ท�างานจกัสานตามต้นแบบจากเครือ่งสานทีเ่ป็นสมบตัติกทอดมาในครอบครวั เราได้รบัความสนบัสนุนจาก

คนรอบข้าง ช่วยอุดหนุนและเป็นก�าลังใจให้ท�างานต่อมา จนกระท่ังสามารถก่อตั้งกลุ่มจักสานอย่างเป็น

ทางการ โดยมีเป้าหมายที่จะน�าไม้ไผ่มาท�าประโยชน์ สร้างมูลค่า และสร้างสรรค์ชิ้นงานตามภูมิปัญญา

ท้องถิ่นอย่างแท้จริง”

ในอดีต ชาวบ้านที่อาศัยอยู่ที่นี่ล้วนประกอบอาชีพเกษตรกรรม ท�านา ปลูกข้าวโพด หรือมันส�าปะหลัง 

แต่ก็มีบางกลุ่มที่เลือกการเลี้ยงสัตว์ หรือไปท�าอาชีพรับจ้าง ส่วนใหญ่รายได้ก็ไม่มากนัก จึงต่างมองหา

อาชพีเสรมิเพือ่เพิม่รายได้ให้แก่ครอบครวั จากการทีพ่ืน้ทีข่องต�าบลลิน่ถิน่นีม้ต้ีนไผ่ปล้องยาว หรอืทีเ่รยีก

กันว่า “ไผ่เฮ๊ียะ” ขึ้นชุกชุมตามธรรมชาติ ตามหัวไร่ปลายนาและตามสวนหลังบ้าน ครูลอนจึงมองเห็น

ลูท่างทีจ่ะท�าประโยชน์จากพชืทีดู่เหมอืนจะไร้ค่าในสายตาคนทัว่ไป เธอเริม่ใช้ทกัษะฝีมอืจกัสานอนัประณีต

ผสมผสานภมูปัิญญาท้องถิน่ และเตมิเสน่ห์ด้วยลวดลายอนัมีเอกลักษณ์ทีถ่อดแบบมาจากตะกร้าสานโบราณ

ของพ่อ น�ามาพัฒนาต่อยอดกลายเป็นงานหัตถศิลป์ประจ�าถิ่นที่มีความงดงามถูกตาต้องใจของผู้ที่ได้

พบเห็น ช่วยเพิ่มมูลค่าให้งานจักสานจากวัสดุธรรมชาติ และสร้างรายได้ให้แก่ชุมชน

ครูลอน พวงสุวรรณ
กับงานจักสานวิถีพอเพียง

เรียบเรียงจากหนังสือ  ครูศิลป์ของแผ่นดิน 5

นักท่องเที่ยวทั้งไทยและเทศที่เดนิทางไปยังจังหวัดกาญจนบุรีมักจะกลับ
บ้านมาพร้อมของฝากประเภทขนมไทยหลากหลายชนิดติดไม้ติดมือมา
ฝากญาติมิตร หลายๆ คนอาจจะหอบห้ิวเคร่ืองจักสานงามประณีตท่ี
เรียกกันว่า “ตะกร้าเมืองกาญจน์ลายดอกพิกุลสี่เส้น” กลับมาด้วย 
เนื่องจากเป็นผลิตภัณฑ์ที่มีเอกลักษณ์เฉพาะถิ่นทั้งรูปแบบและลวดลาย
จนกระท่ังได้รับรางวัลภูมิปัญญาและสร้างชื่อเสียงให้กับกลุ่มช่างผู้ผลิต 
คอื “กลุม่จักสานไม้ไผ่บ้านหนองเจรญิ” แห่งต�าบลล่ินถิน่ อ�าเภอทองผาภมูิ

ครูมุ่งหวังว่าเยาวชนไทยจะรักและหวงแหนภูมิปัญญาไทย 
และสามารถน�าความรู้นี้ไปใช้เป็นวิชาชีพอย่างยั่งยืน
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ครูลอนได้ศึกษาและท�าความเข้าใจในคุณสมบัติของ

ไม้ไผ่จนพบว่าไม้ไผ่มลี�าต้นท่ีแขง็แรง มเีนือ้ไม้แขง็ สามารถ

เกลาผิวให้เรียบได้ง่าย มีน�้าหนักเบา อีกทั้งมีความยืดหยุ่น 

สามารถน�ามาดัดให้โค้งงอได้ตามลักษณะงานที่ต้องการใช้ 

แต่ก็ต้องอาศยัประสบการณ์และความช�านาญในการคดัเลอืก 

ครูยังได้คิดค้นรูปแบบ สีสันและลวดลายใหม่ๆให้สวยงาม

ตรงตามรสนิยมผู้ซื้อและความต้องการของตลาด ไม่ว่าจะ

เป็น ชะลอม กระจาด กระบุง ตะกร้า หรือเครื่งใช้ในครัว

เรือนอื่นๆ

“การทีจ่ะผลติชิน้งานท่ีดไีด้นัน้ ก่อนอืน่เราต้องรูจั้กคดัเลอืก 

ไม้ไผ่ที่ดี ก็ต้องไม้ไผ่เฮี๊ยะแบบที่เราใช้ท�าข้าวหลามนี่แหละ 

เพราะมันทั้งเหนียว ทั้งทน และผิวก็เป็นมันเงา ท�าเป็นชิ้น

งานแล้วก็สวยงาม และทนทาน” ครูลอนย�้า

ครูบอกว่าจะคัดเฉพาะต้นไผ่ที่มีอายุประมาณหน่ึงปี 

ล�าต้นตรง และมีประมาณ 10 ล�าปล้องในแต่ละล�า มีผิว

เรยีบเนยีนเป็นมัน เวลาจะน�ามาใช้ จะเลอืกใช้ไม้ไผ่สดหรอื

แห้งก็ได้ แต่ก็ต้องเหลาขูดผิวไผ่ออกไปก่อนที่จะน�ามาจัก

เป็นเส้นตอก ส่วนขนาดของตอกก็มีเล็ก หรือใหญ่ตามแบบ

และลวดลายของการจกัสาน ช่างจกัตอกกต้็องมคีวามช�านาญ 

เพราะต้องระวังทั้งคมมีดและคมผิวไผ่อีกด้วย

แม้ว่างานจกัสานจะเป็นงานทีล่ะเอยีด ประณตี และต้อง

ใช้ความอดทนสูง แต่ด้วยความรักในงานและจิตใจแน่วแน่ 

ครลูอนและสมาชกิก็ได้ทุม่เท คดิค้น สร้างสรรค์และพฒันา

งานจกัสานจนก้าวหน้าเป็นทีย่อมรบัในระดบัชาตอิย่างเตม็

ภาคภมู ิและเพือ่มิให้ภมูปัิญญาอนัเป็นเอกลกัษณ์ประจ�าถิน่นี้ 

สญูหายไป ครลูอนจงึได้ท�าหน้าท่ีเป็นวทิยากรถ่ายทอดความ

รู้ด้านหัตถกรรมการจักสานตะกร้าไม้ไผ่และผลิตภัณฑ์ 

จกัสานอืน่ๆ ให้นกัเรยีนและประชาชนทีส่นใจ โดยใช้บรเิวณ

บ้านเปิดเป็นศูนย์เรียนรู้และฝึกอบรม

ปัจจุบันมีนักเรียนจากโรงเรียนร่มเกล้า โรงเรียนบ้าน

หนองเจริญ และอื่นๆ ในจังหวัดกาญจนบุรีมาเรียนจักสาน

ที่บ้านครูลอนเป็นประจ�าตลอดสัปดาห์ นอกจากน้ันยังมี

นักเรียนจากโรงเรียนบ้านบาแต ตูแง อ�าเภอเบตง จังหวัด

ยะลา เดินทางไกลมาเรียนรู้เทคนิคการจักสานจากครูลอน

เพือ่น�าไปต่อยอดพัฒนาฝีมอืเตรยีมเข้าแข่งขนัในการประกวด

มากมาย ตลอดจนพัฒนาทักษะอาชีพเป็นประจ�า

ครูกล่าวสรุปว่า “เพื่อให้ภูมิปัญญาด้านการจักสานคง

อยู่คู่สังคมไทย เราก็ต้องปรับรูปแบบการสอน โดยเพิ่มการ

ฝึกฝนทักษะและการพัฒนาลวดลายให้ร่วมสมัยเหมาะกับ

เยาวชน ครมูุง่หวงัว่าเยาวชนไทยจะรกัและหวงแหนภมูปัิญญา

ไทย และสามารถน�าความรู้นี้ไปใช้เป็นวิชาชีพอย่างยั่งยืน”

“ภูมิปัญญานี้ต้องมีผู้สืบสาน หากมีใจรักการจักสาน มี

สมาธิ มีความพอเพียงในการใช้ทรัพย์สินจากธรรมชาติ มี

ความคิดในการพัฒนารูปแบบใหม่ๆ ก็สามารถหาเลี้ยง

ครอบครัวได้” 

งานสานชิ้นเล็ก สร้างสรรค์ด้วยความละเอียดและประณีต

Tiny work needs another level of elaboration 
and sophistication.

28 | Living Thai



ครูลอนกับการสร้างสรรค์ผลิตภัณฑ์อย่างต่อเนื่องจนได้รับการเชิดชูเกียรติให้เป็นครูศิลป์ของแผ่นดิน

Khru Lon and her creativity in production has been paid off by the reception of Master Artisan of Thailand honorary title.
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Mrs Lon Puangsuwan, The Master Artisan of Thailand and leader of the group, disclosed: 

“It must have been in 1999 that my friends and I got together to seriously take up basketry. 

There were only a few of us and we only copied the patterns from what our parents have 

had in the household. We then gradually gained recognition from people who liked our 

products and gave us moral support. I finally decided to officially set up a community 

basketry group, Baan Nong Charoen Basketry Group.”

In the past, Khru Lon explained, the rural folk of Baan Nong Charoen were mostly 

subsistence farmers who earned their living growing rice, corn, or cassava. Some were 

raising livestock or take up menial employment. The income was minimal and everyone 

was forever looking for supplementary income. Lon, too, was looking for a better opportunity 

in life. One day, as she looked around the village, she found a certain variety of bamboo, 

“Mai Pai Hia”, thriving in the area. And it dawned on her how to add value into this vegetation 

by adding into it her craft skills to earn extra money.

Khru Lon Puangsuwan 
A Wickerwork Master Artisan 

Who Practices Sufficiency Economy

Visitors to Kanchanaburi Province always return home with 
a whole load of toothsome desserts in alluring containers 
made of natural materials. A great number among them may 
even load in their vehicles with a big bunch of bamboo 
baskets in distinct pattern called “Lai Dawk Pikul Si Sen” 
(Four-Strip Bullet Wood), the signature handicraft of the area 
produced by a community artisan group named “Baan Nong 
Charoen Basketry Group” of Tambon Lintin, Amphur 
Thongpaphum.

Sourced form the book The Master Artisans of Thailand
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ตะกร้าลายไทยผสมพิกุลและลายก้างปลาผสมพิกุล ทรงต่างๆ

Basket with classical Thai, Pikun, and Fishbone and Pikun hybrid patterns in various shapes.
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Lon spent time learning and researching about 

the qualities of bamboo. She found out that bamboo 

is very strong, flexible and light. The stems can be 

bent and are able to carry a lot of weight. It requires 

a good understanding of bamboo in order to be 

able to pick the right stalks with which to make 

different kinds of products. The master artisan 

always tries to come up with new patterns that 

answer to the customers’ taste and preference. 

She dyes bamboo strips in various colours before 

weaving them into baskets and panniers in many 

different shapes and styles.

According to Khru Lon, the key to making a 

quality bamboo basket is down to the quality of 

the bamboo. She prefers to use Mai Pai Hia bamboo, 

the same kind that is used in making Khao Laam 

(glutinous rice roasted in bamboo stem) for its 

flexibility and shiny skin. Good bamboo will make 

beautiful, lustrous and strong baskets. The bamboo 

should be a year old, preferably with long, straight 

and shiny stems, and can be used either dried or 

fresh. The exterior part of the bamboo must be 

scraped off so the craftsmen don’t cut their fingers 

while working.

The art of weaving bamboo requires concentration, 

devotion, attention to details and the love for the 

art. Khru Lon and other group members have come 

up with new patterns, including the Dok Pikul (Bullet 

Wood flower) pattern, and “Lai Karng Pla” or the 

Fishbone pattern. They also invented a technique 

in mixing dyed bamboo strips with those with their 

original colours to make the baskets appear lustrous. 

The beauty and craftsmanship make Bullet Wood 

bamboo baskets from Baan Nong Charoen Bamboo 

Basketry Group unique and renowned nationwide.

The knowledge involved in making Baan Nong 

Charoen bamboo basketry is still being passed on 

to other communities and districts while Khru Lon 

plays a key role as an instructor. She teaches 

students from Rom Klao School and other institutes 

in Kanchanaburi and in neighbouring provinces. 

She also shares important weaving techniques and 

secrets with students from as far as Baan Ba Tae 

Tu Ngae of Betong District, in the southernmost 

Yala Province who advance their skills in preparation 

for various contests annually.

Khru Lon summarizes: “In order to conserve 

the arts and make sure they are passed on to future 

generations, we have to strive to improve our 

teaching techniques and continue to create new 

patterns to successively interest them. I truly hope 

that young Thais will appreciate our craft heritage 

and apply their knowledge of it into their future 

careers.”  

ครูลอน พวงสุวรรณ

Khru Lon Puangsuwan
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กระแสพระราชด�ารสัของสมเดจ็พระนางเจ้าฯ พระบรม

ราชินีนาถในครั้งนั้นได้จุดประกายให้ช่างทอแห่งบ้านโพน

น�ากีท่อท่ีเริม่ไม่ค่อยได้ใช้งานออกมาปรบัแต่งขนาดเพือ่ทอ

แพรวาให้ได้หน้ากว้างขึน้ ยาวขึน้ และน�าขึน้ทูลเกล้าฯ ถวาย 

สมเดจ็พระนางเจ้าฯ ทรงพระกรณุารับซือ้ไว้ส�าหรบัตัดเยบ็

เป็นชุดฉลองพระองค์ และทรงเป็นผูน้�าการใช้ผ้าไหมทอมอื 

จากฝีมือชาวบ้านในโอกาสต่างๆ จุดประกายความนิยม 

สู่ประชาชนในวงกว้างและสู่นานาชาติ ภูมิปัญญาท้องถิ่น

ทีเ่กือบสญูหายได้รบัการรือ้ฟ้ืนจนต่อมากลายเป็นแหล่งรายได้ 

เสริมที่มั่นคงของชาวบ้านโพนและเป็นสินค้าที่ภาคภูมิใจ

ของจังหวัดกาฬสินธุ์มากว่า 3 ทศวรรษ

ผ้าไหมแพรวาในวันนี้ก�าลังพัฒนาสู่ก้าวใหม่อีกขั้นจาก

ความคิดสร้างสรรค์ของจิตนภา ซึ่งเป็นทายาทรุ่นที่ 4 ของ

ตระกูลโพนะทาที่สืบสานการทอแพรวาบ้านโพน จิตนภา 

น�าความรูจ้ากการเรยีนสาขาผ้าและเคร่ืองแต่งกายจากคณะ

คหกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลกรงุเทพ 

มาสร้างสรรค์ลวดลายและสีสันใหม่ เพื่อตอบโจทย์ความ

ต้องการของลูกค้ายุคใหม่ 

เมื่อคร้ังที่สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ  เสด็จพระราชด�าเนินไปทรงเยี่ยม 
พสกนิกรที่อ�าเภอค�าม่วง  จังหวัดกาฬสินธุ์ในปี  พ.ศ.  2520   ชาวภูไทจากหมู่บ้านโพนได้มา 
เฝ้ารับเสด็จฯ ในเครื่องแต่งกายชุดพื้นเมือง โดยพวกผู้หญิงต่างก็ห่มแพรวาตามแบบสไบเฉียง 
ทรงสนพระราชหฤทัยในลวดลายอันประณีตงดงามของสไบ   จึงตรัสชมและทรงสอบถาม 
ชาวบ้านว่าจะทอใหม่และขยายความกว้างความยาวของผ้าได้หรือไม่  เพ่ือที่จะได้น�าผ้าที่มีลาย
เป็นเอกลักษณ์ไปใช้ประโยชน์อย่างอื่น

แพรวาในสีพาสเทลอ่อนหลากหลายเฉดวางเคียงคู่กับ

สแีดงคลาสสกิเดมิเป็นตวัเลอืกใหม่ได้อย่างน่าสนใจ ลายคม 

ของส่ีเหล่ียมขนมเปียกปูนที่เป็นเอกลักษณ์ดั้งเดิมถูก 

ลดทอนด้วยความโค้งมนสร้างความนุ่มนวลชวนมองแก่ 

ผืนผ้า และยังมีผืนที่ลดการใช้สีสด 5-6 สีเป็น 3-4 สีพร้อม

การจับคู่สีให้เป็นไปในโทนเดียวกัน ทั้งหมดนี้เป็นบางส่วน

จากการสร้างสรรค์ของจิตนภา ลูกสาวของวรรณภา โพนะทา 

หรอืป้าตุ๊ เจ้าของร้าน “ตุ๊แพรวา” หนึง่ในผูบ้กุเบกิผ้าแพรวา 

คนส�าคัญของจังหวัดจนได้รับการยกย่องเป็นครูช่างที ่

คอยให้ความรู้แก่ช่างทอรุ่นใหม่ 

จตินภาเล่าว่า เธอผกูพนักบัผ้าแพรวา เพราะได้เหน็คณุแม่ 

คุณน้าและญาติๆ ทอมาตั้งแต่เกิด แต่ไม่ได้จับต้องอย่าง

ใกล้ชดิจนเมือ่จะเข้ามหาวทิยาลยั “ตอนนัน้มาได้คดิว่า ทีเ่รา 

ได้เรยีนหนงัสอืมาขนาดนีเ้ป็นเพราะผ้า ถ้าหมดรุ่นแม่ รุน่น้า 

แล้ว คงไม่มีใครท�าต่อ เลยเลอืกเรยีนคหกรรม สาขาผ้าและ

เครื่องแต่งกาย” 

จิตนภา โพนะทา
จากแพรวาดั้งเดิม สู่สีสันพาสเทลร่วมสมัย
เรื่อง  นิลุบล พรพิทักษ์พันธุ ์ ภาพ  วริศ กู้สุจริต
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วิชาที่เรียนท�าให้จิตนภาต้องท�าความเข้าใจเก่ียวกับ

อุตสาหกรรมการทอผ้าทั้งระบบ นั่นท�าให้เธอตระหนักถึง

คุณค่าผ้าแพรวาท่ีบรรพบุรุษสร้างสรรค์และสืบทอดกันมา 

“การทอแพรวาเป็นมรดกทางวฒันธรรมทีบ่อกว่าเรามทีีม่า 

มีรากที่สืบย้อนไปได้หลายร้อยปี” จิตนภากล่าว

เมื่อเรียนจบเธอมุ่งม่ันกลับไปสานต่องานทอที่บ้าน  

เธอออกแบบลายใหม่ๆ ไว้มากมายและเร่ิมสอดแทรกลวดลาย

ใหม่โดยปรกึษากบัช่างทอในหมูบ้่านตัง้แต่ก่อนจบการศกึษา

ในปี พ.ศ. 2546 ทั้งการย้อมเส้นไหมเป็นสีพาสเทล ไม่ใช่

สีสดอย่างที่ช่างทอส่วนใหญ่คุ้นเคย ช่วยกันแกะลายใหม ่

สู่การทอ 

“ตอนเริ่มท�า เลือกท�าดีไซน์ที่ตัวเองชอบก่อน ยังไม่คิด

เรื่องจะขายได้หรือไม่” จิตนภาเล่า แต่ผลตอบรับออกมาดี

เกนิคาด ผนืทีท่อมาทดสอบตลาดขายได้หมด เธอจงึมัน่ใจ

และมุง่มัน่พฒันาอะไรใหม่ๆ ต่อเนือ่งมากว่า 10 ปี มีทัง้เพิม่ 

การปักเลื่อมเพื่อเน้นลายและท�าให้ผ้าดูหรูยิ่งขึ้น

จากการไปช่วยแม่ตามงานออกร้านผ้าไทยอยู่เสมอ 

ท�าให้เธอกับแม่ได้ฟังความเห็นต่างๆ จากลูกค้าด้วยตัวเอง 

และได้น�าความเหน็เหล่านี้ไปปรบัเปลีย่นเพือ่ให้ถกูใจลูกค้า

ยิ่งขึ้น ความเห็นหนึ่งคือเสียงบ่นว่าลายสี่เหลี่ยมซึ่งเป็น

เอกลักษณ์ด้ังเดิมของแพรวาท�าให้ผู้สวมใส่ดูอ้วนเมื่อตัด

เป็นชดุ เธอจงึลบเส้นตรงของสีเ่หลีย่มด้วยความโค้งมน จบัคู่ 

สลีายใหม่ด้วยสอ่ีอนลงแทนสสีดแบบทีเ่คยท�ากนัมา ใส่ลกูเล่น 

กับลายหลักโดยขยายให้ใหญ่ขึ้น และยังออกแบบทอเป็น

ลายต่อกันทั้งผืนโดยไร้แถบลายค่ัน บางผืนก็ทอลายหลัก

ลายเดียวแต่เล่นสีอ่อน-แก่สลับกับลายคั่น 

แม้จะสนุกกับการคิดลายและสีใหม่ๆ แต่จิตนภายังให้

ความส�าคัญกับการอนุรักษ์รูปแบบดั้งเดิมของแพรวา “เรา

ท้ิงของเก่าไม่ได้ ต้องท�าคูก่นัไป” เธอกล่าว เพ่ือมิให้ลวดลาย

โบราณสูญหายไป ได้มีการรวบรวมลายเก่าและลวดลาย

ยากๆ เก็บบนผ้าแส่วไว้เป็นต้นแบบให้ช่างทอรุ่นหลังได้

ค้นคว้าและสืบสานต่อไป 

จากการทุม่เทในการสบืสานการทอแพรวาอย่างต่อเนือ่ง

ท�าให้เธอได้รับเลือกเป็น “ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม”  

ผูส้บืทอดและอนรุกัษ์ภมูปัิญญาไทย จากศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพี 

ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. ในปีนี้ 

“รู้สึกดีใจและภูมิใจมาก ‘ค�าว่าทายาท’ บ่งบอกว่าเรามี

รากเหง้าทางวฒันธรรมทีสื่บสานต่อกนัมายาวนาน” เธอกล่าว 

พร้อมกบัความตัง้ใจว่า “รุน่แม่ รุน่น้าท�ามาดมีาก รุน่เราจะท�า 

ต้องท�าให้ดีเพื่อรักษาวัฒนธรรมของเราให้ยืนยาวสืบไป” 

จิตนภาผูกพันกับผ้าแพรวา เพราะได้เห็นคุณแม่ คุณน้า และญาติๆ ทอมาตั้งแต่เกิด

Jitnapa has grown up close to praewa silk as her mother, her aunts, and many of her relatives, are all weavers.
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ผ้าไหมแพรวาถือก�าเนิดที่หมู่บ้านโพน อ�าเภอค�าม่วง 

จังหวัดกาฬสินธุ์ เดิมทีแต่ละบ้านทอไว้ใช้กันเองในโอกาส

พิเศษ เช่น งานบุญ งานประเพณีและงานแต่งงาน โดย 

ผู้หญิงจะใช้ห่มเป็นสไบเฉียง ส่วนผู้ชายจะใช้คาดเอว จึงมี

ความกว้างเพียงประมาณ 24 นิ้ว ยาว 96 นิ้ว แต่สิ่งที่ท�าให้

แพรวาบ้านโพนโดดเด่นไม่เหมือนผ้าทอบ้านอื่นอยู่ที ่

ช่างทอจะอวดฝีมือด้วยการสร้างสรรค์ลวดลายหลากหลาย

ไว้บนผืนเดียวกันประมาณ 13 ลาย โดยมีลายคั่นเพื่อบอก

ถึงการขึ้นลายใหม่

บนผ้าแพรวา 1 ผืนจะประกอบด้วยลายหลักที่มักเป็น

สี่เหลี่ยมขนมเปียกปูน ตามด้วยลายคั่นหรือลายแถบขนาด

เล็กท�าหน้าที่แบ่งลายหลัก และลายช่อปลายเชิงท่ีอยู่ 

ช่วงปลายผ้าทั้งสองข้าง ในลายหลักยังมีลายย่อยที่เรียกว่า 

ลายนอก ลายใน และลายเครอื เป็นองค์ประกอบเสรมิความ

งดงามลายหลักให้เต็ม

แต่เดมิสพีืน้ของแพรวาจะออกสแีดงคล�า้เพราะนยิมย้อม

ด้วยครั่ง มีลายจกสีเหลือง สีน�้าเงิน สีขาวและสีเขียวเข้ม

กระจายตามการให้สีของลายของช่างทอไปทั้งผืน

หลงัจากปี พ.ศ. 2520 เป็นต้นมา เริม่มกีารเพิม่หน้ากว้าง 

ของผ้าเป็น 75 - 100 ซ.ม.ยาว 5 เมตร โดย 2.5 เมตรจะ

เป็นลาย และอีก 2.5 เมตรเป็นสีพื้น เพื่อสะดวกในการตัด

เย็บเข้าชุดกัน

จิตนภาอยากลดอายุกลุ่มลูกค้าเพราะลูกค้าส่วนใหญ่

เป็นกลุ่มอายุ 45 ปีขึ้นไป เธอหวังว่าการใช้สีพาสเทลและ

การออกแบบลายให้ดูสมัยใหม่ขึ้นจะท�าให้ได้คนกลุ่มอายุ 

30 ปีมาเป็นแฟนผ้าแพรวามากขึ้น

แผนงานต่อไปของเธอคอื การดงึเอาลายของแพรวาทีม่ ี

อยูม่ากมายมาทอส�าหรับตดัชดุ โดยเธอจะออกแบบแพทเทร์ิน

เป็นตัวอย่างจ�านวนหน่ึงให้ลูกค้าเลือกก่อนแล้วค่อยสั่งตัด 

เพราะผ้าแพรวามรีาคาสงู นอกจากนี ้เธอยงัคดิจะน�าแพรวา 

มาท�าของตกแต่งบ้านและกระเป๋า “เพ่ือเล่าขานเรื่องราว

ของแพรวาสู่กลุ่มผู้ซื้อใหม่ๆ”

“อยากให้แพรวาเป็นท่ีรูจ้กัมากกว่านี”้ จตินภาเล่าถงึแรง

บนัดาลใจส�าหรบัแผนการนี ้ความหวงัสงูสุดของเธอคือ การ

ท�าให้แพรวาจากบ้านโพนเป็นที่รู้จักของคนทั่วโลก

ในส่วนของกระเป๋า จิตนภาได้ผลิตไปบ้างแล้วโดยใช้

วสัดจุากเศษผ้าไหมมาท�ากระเป๋าหลากหลายสไตล์ส่งจ�าหน่าย

ที่ร้านคิง เพาเวอร์ โดยเจาะกลุ่มลูกค้าชาวต่างชาติ เธอ

ก�าลังจะน�าแพรวามาใส่ในกระเป๋าในโอกาสต่อไป

การที่จิตนภามุ่งมั่นสานต่องานทอของที่บ้านท�าให้แม่

ของเธอหายห่วง

“ดีใจมากท่ีลูกมารับช่วงต่อ แม่ไม่ได้คาดหวังมาก่อน 

คดิว่าเขาเรยีนหนังสอืจบแล้วคงเลอืกอาชพีตามทีเ่รยีนมา” 

วรรณิภากล่าวและเสริมว่า “ลูกค้าท่ีรักผ้าไทยมักถามไถ่ 

บอกอย่าเลิกนะ ก่อนหน้านี้ก็ห่วงว่าจะไม่มีใครสานต่อ  

แต่ตอนนี้สบายใจและหมดห่วงแล้ว”

วรรณิภาคิดว่าการที่เธอพาลูกสาวไปตามงานออกร้าน

และสาธิตการทอผ้าแพรวาบ่อยๆ คงท�าให้จิตนภาซึมซับ

คุณค่าของผ้าแพรวา

จตินภาพ่วงปริญญาโทด้านการตลาดจากมหาวทิยาลยั

รังสิตมาด้วย เลยน�าความรู้มาหาตลาดใหม่ๆ ครอบครัว

ของเธอเปิดร้าน “ตุ๊แพรวา” ที่ดิโอลด์สยามพลาซ่าเมื่อ 2 ปี

ก่อนเพื่อจ�าหน่ายผ้าแพรวาของหมู่บ้านและผ้าทอมือจาก

หมู่บ้านอื่น เธอมีความสุขท่ีช่วยท�าการตลาดให้ชาวบ้าน 

เพราะรายได้จากการขายจะถึงมือชาวบ้านและชุมชน แต่

ผลพลอยได้อีกอย่างจากการมีร้านของตัวเองคือ ความสุข

ที่ได้พดูคยุกบัลกูค้าทีม่คีวามรกัผ้าทอมือเหมอืนกัน “มคีวาม

สุขเสมอที่ได้คุยกันคนคอเดียวกัน” เธอกล่าวทิ้งทาย 

รุ่นแม่ รุ่นน้าท�ามาดีมาก 
รุ่นเราจะท�าต้องท�าให้ดี 

เพื่อรักษาวัฒนธรรมของเรา
ให้ยืนยาวสืบไป
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Her Majesty noticed the beautiful silk sashes 

and asked the villagers whether they could weave 

longer and wider pieces that could be used for 

other purposes.

The Queen’s remark inspired the local weavers 

to dust off their old looms and modify them to 

weave bigger pieces, which were presented to the 

Queen, who then became their first customer. She 

bought the fabrics and had them tailored into outfits. 

It was not long before the hand-woven silk caught 

the public’s eye and there was big demand for it 

from far and near. Not only was it a much-needed 

boost for a craft that was at risk of extinction, it 

also generated a steady source of extra income 

for the local weavers and has been a proud product 

of Kalasin for over three decades. 

Silk Fabrics of Distinction
Village owes a debt of gratitude to Her Majesty
for reviving an ancient silk-weaving craft

When Her Majesty Queen Sirikit visited Phon Village, in Kham Muang District, 
of Kalasin Province in the North-east, in 1977, the villagers dressed in their 
best to welcome her. The women embellished their black garments with distinctive 
“sabai” or sashes woven in a unique pattern called “praewa”.

Today, praewa is weaving another new chapter, 

led by Jitnapa Potana, whose family has preserved 

the traditional weaving technique for four generations. 

Armed with a degree in clothing business from the 

Faculty of Home Economics, Rajamangala University 

of Technology Krungthep, Jitnapa integrated new 

designs and a new palette of colours to praewa to 

suit modern tastes.

Praewa in various soft pastel shades, alongside 

the original classic red, offers an interesting alternative 

to buyers. Sharp lines of the traditional distinctive 

diamond patterns are softened by round ones, 

giving the fabric a delicate look. Jitnapa has also 

halved the five to six bright colours favoured in the 

past while pairing new soft hues. All this is part of 

her creative strategy.

Words Nilubol Pornpitagpan Photos Varis Kusujarit
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Jitnapa is the daughter of Vannipa Potana, a 

master weaver who has been actively promoting 

praewa and teaching new generations of weavers 

for three decades. She opened the “Tuh Praewa” 

Shop at the Old Siam Plaza on Burapa Road in 

Bangkok, which is an outlet for the village weavers.

Jitnapa said her bond with praewa probably 

developed when she was very young – running 

around the looms, and seeing her mother and aunts 

weaving. She knew how they worked but did not 

take up weaving. The change came when she had 

to choose her subject at university.

“I realised then that I had come this far in my 

studies because of the income my family earned 

from praewa,” she said. “The family’s craftsmanship 

that had been passed down for generations could 

end with my mother and aunts if no one took it up. So 

I chose to study clothing business at the university.”

Her major required that she understood the A 

to Z of the clothing industry and that made her 

realise the value of the textitle. “Praewa weaving 

is a cultural heritage that traces our roots back 

hundreds of years,”  Jitnapa said.

She returned to Kalasin after her graduation, 

intending to help the family business. She had 

designed many floral patterns and worked closely 

with skilled weavers in the village long before 

graduating in 2003. They started with dyeing silk 

threads in pastel shades instead of familiar bright 

hues and then worked to transfer the patterns to 

the looms.

“I started with the designs I loved, putting 

anxiety for sales aside at first,” she recalled. The 

response was better than expected. The limited 

new designs sold out, boosting her confidence. 

She has been busy creating new looks for praewa 

for over 10 years now, including having a silk shawl 

sequinned to accentuate the patterns, giving it an 

elegant look.

She accompanied her mother to various hand-

woven fabric fairs across the country and listened 

first-hand to customers’ comments. Adjustments 

were made to meet customer satisfaction. One 

frequent complaint was the rhombus pattern stripes, 

which made the wearer look fat when tailored into 

a dress.

Jitnapa tried soften the traditional sharp lines 

with rounded ones and adopted a new palette of 

light hues with matching colours. For some pieces, 

she enlarged the main patterns or removed the 

dividing pattern bands altogether. And in others, a 

single main pattern was applied in different shades.

Creating new designs and colours was exciting 

and Jitnapa had the same enthusiasm when it 

came to preserving traditional praewa weaving. 

“We can’t ignore them,” she said. “The traditional 

and modern patterns must go hand in hand.” To 

preserve classic patterns for later reference, old 

and rare motifs were collected and woven in a 

special piece of cloth so that the next generation 

of weavers could study or consult them.

The traditional and modern patterns
must go hand in hand.
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Her dedication to breathe new life into praewa 

silk recently earned Jitnapa a 2015 New Heritage, 

as a successor of traditional handicraft arts, by the 

SUPPORT Arts and Crafts International Centre of 

Thailand (Public Organization) or SACICT. 

“I felt honoured and glad as the word ‘descendant’ 

or ‘heir’ indicates that our cultural heritage has 

roots that go back a long, long time,” she said. “My 

mother and aunts have done their best for their 

generation. It’s up to my generation to carry on 

and ensure that our heritage lives on.”

Jitnapa would like to rejuvenate praewa styles 

and patterns to attract younger customers. The 

fabric’s admirers are mostly aged 45 and over. She 

hoped that the pastel palettes and trendier designs 

would appeal to younger people.

Her next goal was pick certain motifs for dresses. 

She would design dress patterns as samples for 

customers before actually sewing the garment as 

praewa cloth was costly.

She planned to use praewa silk in home decorative 

items and for handbags so that these items would 

“recount its story to new buyers”.

“I love to see praewa silk growing in popularity,’’ 

she said, confiding that her dream was to make it 

known worldwide. 

Jitnapa has started making handbags from silk 

fabric remnants and they are available at King Power 

duty-free shops. Bags would have praewa patterns 

soon, she promised.

Mother Vannipa, 55, was glad that her daughter 

had decided to take up the family business. “I'm 

very happy since I had never expected it,’’ the 

master weaver said. “I thought my daughter would 

pursue a career based on her studies. My clients 

who are great fans of local hand-woven textiles 

have often urged me not to quit just yet.

“I’d been worried about having no one to look 

after the praewa tradition for me. Now I worry no 

more as my burden has been eased.”

She believed that her daughter’s appreciation 

of praewa stemmed from accompanying her to 

various fairs.

Jitnapa also holds a master’s degree in marketing 

from Rangsit University and this has helped her to 

find new markets. The “Tuh Praewa” shop was 

opened two years ago to sell praewa silk and hand-

woven fabrics from other villages. Jitnapa said she 

was happy to help villagers find new markets 

because the income from sales would reach the 

weavers and their communities. 

But what Jitnapa enjoyed most was chatting 

with customers who loved hand-woven cloth. “It’s 

always a pleasure to talk to someone who shares 

the same taste,” she said. 

ผ้าแพรวาบ้านโพนจะมีลวดลายบนผืนเดียวกันถึง 13 ลาย

One piece of praewa silk of Ban Phon contains as many 
as 13 consecutive patterns.
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Praewa silk is part of the Phu Thai heritage 

of Phon Village, Kham Muang District, Kalasin 

Province. Traditionally, each household would 

weave for its members with the fabrics used 

exclusively in merit-making and wedding 

ceremonies. Women wore it as a wrap while 

men as a waistcloth. The piece would be about 

60 cm (24 inches) wide and approximately 240 

cm (96 inches) long.

Phon Village’s praewa is outstanding because 

each weaver creates a different colourful pattern 

with as many as 13 geometric motifs on the 

same piece, each separated by a dividing pattern.

Each piece of praewa comprises three sections: 

the main pattern, dividing pattern and edge 

pattern. The main pattern features a diamond 

design, decorated with smaller motifs, followed 

by a dividing pattern. The edge pattern appears 

at both ends.

Traditionally, a red background from natural 

lac dye was popular among weavers. Then 

yellow, blue, white and green threads were 

interwoven to form the desired pattern. Since 

the revival of praewa weaving in 1977, the width 

of the piece has been expanded to 75-100cm 

and the length to 5m - 2.5m of which is the 

pattern and another 2.5m the background. This 

makes it easier to turn the fabric into a well-sewn 

dress.
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ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. เปิดตัว SACICT Craft Trend 

Book 2016 หนังสือที่รวมแนวคิดในการสร้างสรรค์หัตถศิลป์ส�าหรับปี 2016 โดยรวบรวมและสังเคราะห์

แนวโน้มหัตถกรรมร่วมสมัยที่เกิดข้ึนใหม่และคาดว่าจะได้รับการตอบรับเป็นอย่างดีจากผู้บริโภค รวมถึง

ตวัอย่างผลงานหตัถศลิป์ทีพ่ฒันาให้ร่วมสมยั แต่ยงัมกีลิน่อายของภมูปัิญญาท้องถิน่ นอกจากนีย้งัอดัแน่น

ด้วยงานดีไซน์ที่สร้างแรงบันดาลใจให้นักออกแบบรุ่นใหม่หรือช่างฝีมือท้องถิ่นได้พัฒนางานให้ตรงกับ

รสนิยมคนรุ่นใหม่ และเพื่อการท�าการตลาดที่ชัดเจนของงานหัตถศิลป์ไทยในเวทีสากล

นางพิมพาพรรณ ชาญศิลป์ รักษาการผู้อ�านวยการศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ กล่าวว่า 

โครงการ SACICT Craft Trend หรือ “เทรนด์หัตถกรรมร่วมสมัยของ ศ.ศ.ป.” เป็นส่วนหนึ่งของ 

การส่งเสริมพัฒนางานศิลปหัตถกรรม เพื่อส่งต่อเข้าตลาดทั้งในประเทศและต่างประเทศ ตลอดจนเป็น 

การด�าเนนิงานสนบัสนนุงานศลิปาชพีและครูช่าง ให้มกีารได้พฒันาศกัยภาพเชงิบรูณาการ จนเกดินวตักรรม

ในงานศิลปหัตถกรรม ซึ่งเป็นองค์ความรู้ใหม่และตอบสนองความต้องการของตลาดในปัจจุบัน รวมท้ัง

สอดคล้องกับตลาดโลก (World Trend)

แสงระวี สิงหวิบูลย์ ผู้จัดการสายงานพัฒนาผลิตภัณฑ์และนวัตศิลป์ เปิดเผยว่า ศ.ศ.ป. เป็นองค์กร

แรกในประเทศที่น�าเสนอด้านเทรนด์ของงานหัตถกรรมร่วมสมัย โดยได้ศึกษาแนวโน้มการออกแบบ 

งานหัตถศิลป์ในตลาดนานาชาติ หรือที่เรียกกันว่าเทรนด์โลก ประกอบกับการศึกษากระแสการพัฒนาและ

ศักยภาพของหัตถกรรมไทย เพื่อตั้งเป็นโจทย์หรือตัวก�าหนดแนวทางการพัฒนาผลิตภัณฑ์ของ ศ.ศ.ป.

ส�าหรับในปี 2016 โครงการ “SACICT Craft Trend” จัดท�าข้อมูลโดยมุ่งเน้นความเคลื่อนไหวที่ก�าลัง

ก่อตวัทัง้ในประเทศและท่ัวโลก เช่น ทศิทางการสร้างสรรค์ รวมถงึแนวคิดของช่างและนกัออกแบบท่ีเป็นต้น

ทางของเทรนด์ในแต่ละเทรนด์ รูปแบบและสีสัน และตัวอย่างการใช้วัสดุ เทคนิคการขึ้นชิ้นงาน การจัดท�า 

SACICT Craft Trend มีเป้าหมาย 2 กลุ่ม คือ ส่งต่อข้อมูลความเคลื่อนไหวของวงการหัตถกรรมไปยัง

สมาชิก หรือนักสร้างสรรค์ที่เป็นช่าง ชุมชน นักออกแบบมีข้อมูล และสองคือในกลุ่มของผู้ซื้อโดยข้อมูล

ดังกล่าวจะนามาเผยแพร่แก่ศิลปินท้องถิ่นและประชาชนทั่วไปที่สนใจ รวมการจัดกิจกรรม Trend 

เปิดตัวหนังสือ 

SACICT Craft Trend 2016
รวมแนวโน้มหัตถกรรมร่วมสมัยปี 2016
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The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization), or 

SACICT, has recently launched its anual publication, “SACICT Craft Trend Book 2016”, the 

new compilation of the latest trends on handicraft production which are forecast to be 

warmly welcomed by consumers. The book also presents a number of prototypes featuring 

the beauty of local wisdom with contemporary flair. Also in abundance are inspirational 

designs which serve as guidelines for local artisans to make new products in order to 

attract global consumers.

 Mrs Pimpapaan Chansilpa, Acting CEO of SACICT said that “The SACICT Craft Trend 

project is a part of the effort to support, develop, and improve the production and sales of 

Thai handicrafts both in the domestic and international markets. It would induce the 

integrative and innovative development resulting in innovations and new knowledge which 

answer the new demands in the world craft market”.

Ms Saengrawee Singhawiboon, Manager of Product Development and Innovative Crafts 

Department, revealed: “SACICT is the country’s first organisation to present to the outside 

world the latest trends of contemporary craft. We conduct studies on the world trend and 

carry out researches on the development and potential of Thai crafts before coming up 

with SACICT’s very own Craft Trend.”

In the coming year, the “SACICT Craft Trend 2016” project will emphasise on the 

emerging trends and movements both domestically and internationally, such as directions 

of creativity, artisans’ and designers’ ideas that influence each strain of trend, shapes, 

forms and colours, materials, as well as production techniques.

SACICT Craft Trend Book has been designed to disseminate the knowledge on trend 

movements to two important targets in craft circle. On one hand, it aims at SACICT 

members, artisans, designers, creative people, and communities, while on the other hand, 

it goes to the general public. SACICT will soon organise “Trend Talk” events in Khon Kaen 

and Nakhon Si Thammarat. 

SACICT Unleashes
Craft Trend Book 2016
The Whole New Face of Contemporary Crafts
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ศ.ศ.ป. สานความร่วมมือ 10 ประเทศอาเซยีน จดัเสวนา

วิชาการแลกเปล่ียนองค์ความรู้ในหัวข้อ “เอกลักษณ์งาน

หตัถกรรมในวัฒนธรรมแห่งอาเซยีน” และจัดอบรมเชงิปฏิบตัิ

การ “งานศิลปหัตถกรรมมรดกวัฒนธรรมแห่งอาเซียน” 

เชือ่มโยงความสมัพนัธ์ระหว่างชาตอิาเซยีน มุง่หวงัต่อยอด

ในการพัฒนาผลิตภัณฑ์ร่วมกัน ตลอดจนเพิ่มช่องทาง 

ส่งเสริมการตลาดงานหัตถกรรมเชิงพาณิชย์ระหว่างไทย

และอาเซียน เมื่อวันที่ 27 - 28 มิถุนายน 2558 ณ ศูนย์ 

ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) อ�าเภอ

บางไทร จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

นางพิมพาพรรณ ชาญศิลป์ รักษาการผู้อ�านวยการ 

ศ.ศ.ป. กล่าวว่า การจัดงานสัมมนาวิชาการ แลกเปลี่ยน

องค์ความรู้เอกลักษณ์งานหัตถกรรมในวัฒนธรรมแห่ง

อาเซยีนในครัง้นีน้บัเป็นเวทสี�าคญัในการแสดงถงึศกัยภาพ

และบทบาทของ ศ.ศ.ป. ในการเป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยน

องค์ความรู้และงานหัตถกรรมที่มีเอกลักษณ์และสะท้อนถึง

วฒันธรรมเฉพาะของประเทศสมาชกิอาเซยีน แสดงให้เหน็

ถงึการสบืทอดภมูปัิญญาจากบรรพบรุษุ วัฒนธรรม ความเชือ่ 

ศิลปะ และวถิชีวีติ นบัเป็นจดุเริม่ต้นทีด่ขีอง ศ.ศ.ป. ในการสร้าง 

ความสัมพันธ์และความร่วมมือทางวิชาการร่วมกันภายใต้

วถีิแห่งวฒันธรรมอาเซยีน ตลอดจนเป็นแนวทางในการสร้าง 

เครือข่ายด้านข้อมูลผู้ผลิต และข้อมูลผู้ท�าการค้างาน

หัตถกรรมระหว่างไทยและอาเซียน 

เสวนาวิชาการ 10 สมาชิกอาเซียน
เชื่อมโยง แลกเปลี่ยนองค์ความรู้งานศิลป์อาเซียน 

ผู้แทนจากประเทศสมาชิกอาเซียนแต่ละประเทศได้น�า

องค์ความรูแ้ละสิง่ทีเ่ป็นทีส่ดุมาแลกเปล่ียนเรียนรูร้ะหว่างกนั 

อาทิ ประเทศเวียดนามที่ได้น�าเสนอเอกลักษณ์ผลงาน 

ผ้าปักแบบต่างๆ โดยมผีูแ้ทนมาร่วมกจิกรรมจ�านวนถงึ 30 คน 

หรอืประเทศอนิโดนเีซยี ทีน่�าเสนอผลงานผ้าบาตกิซึง่เป็นผ้า 

ที่มีชื่อเสียงที่สุดของประเทศ เป็นต้น

สาระส�าคัญในการเสวนาในครั้งน้ีให้ความส�าคัญกับ 

งานหัตถกรรมผ้าและงานจักสาน ท่ีสะท้อนถึงวัฒนธรรม

ร่วมในอาเซยีน โดยจะเหน็ว่างานหตัถกรรมประเภทจักสาน

สะท้อนถึงวิถีชวีติประเพณี พธิกีรรม ความเชือ่ในวฒันธรรมข้าว 

ส่วนงานหัตถกรรมประเภทผ้าทอ เน้นเรื่องราวของผ้าทอ 

ท่ีสะท้อนถึงรากวัฒนธรรม ภูมิปัญญาของบรรพบุรุษของ

ชนชาติ เอกลกัษณ์เฉพาะของผ้าทัง้ส่วนทีค่ล้ายคลงึกนัและ

แตกต่างกนั เทคนคิการทอ ลวดลายท่ีแสดงถงึคตคิวามเชือ่ 

ผ้าที่ใช้ในพธิกีรรม ไปจนถงึผ้าของชนเผ่าของแต่ละประเทศ 

ตั้งแต่อดีตสู่ปัจจุบัน 

ตวัอย่างผ้าทีส่ะท้อนวฒันธรรมอนัเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะ

ของแต่ละชนชาติ มีอาทิ ผ้ามัดหมี่ ของประเทศมาเลเซีย

และกัมพูชา ผ้าจกของลาว ผ้าลุนตะยาของพม่า ผ้าบาติก

ของสิงคโปร์และอินโดนีเซีย ผ้าใยสับปะรดของฟิลิปปินส์ 

ผ้าทีม่วีสัดปุระเภทเงิน ทอง หรือวตัถมุค่ีาเป็นองค์ประกอบ 

เช่น ผ้าซองเคต็ของบรูไนและมาเลเซยี ไปจนถงึผ้ายกทอง

ของไทย เป็นต้น 
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The SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand (Public Organization), or SACICT, 

joined hands with nine other ASEAN member 

countries in the “Craft Characteristics in ASEAN 

Cultures” Seminar and the “Cultural Heritage of 

ASEAN” Workshop. The two events were organised 

during June 27-28, 2015 at SACICT headquarters, 

Bangsai district of Phra Nakhon Si Ayutthaha, under 

an effort to forge stronger ties among the ASEAN 

nations, to initiate ASEANwide craft development 

cluster, as well as to expand commercial craft 

market between Thailand and ASEAN nations.

Mrs Pimpapaan Chansilpa, Acting CEO of the 

SACICT, revealed that the seminar and the workshop 

were conducted as part of the important mission 

for SACICT to show its role and potential as the 

hub of craft knowledge of the ASEAN. The twin 

events underscored the inheritance of knowledge, 

cultures, beliefs, arts, and lifestyles, from generation 

to generation. It was truly an auspicious beginning 

for the SACICT to promote academic collaboration 

under the path of ASEAN cultures. The events also 

facilitated the creation of the network of producers 

and traders of crafts between Thailand and ASEAN.

Representatives from each ASEAN member 

country came to the seminar and the workshop 

packed with knowledge and ready to exchange. A 

representative from Vietnam presented a series 

of unique brocaded fabrics which attracted around 

30 interested participants. A representative from 

Indonesia meanwhile presented the country’s 

specialty batik cloth.

The main focus of the paired events was on 

textiles and wickerworks which display the common 

cultures of the ASEAN. It can be seen that the 

wickerworks of ASEAN reflect well the traditions, 

rituals, and beliefs in the rice culture. As for the 

subject of textile, it clearly shows cultural roots, 

the ancient wisdom of each ethnicity, different and 

unique characteristics, similarity and difference of 

weaving techniques, and patterns that represent 

different beliefs from one country to another, and 

from the past to the present.

Some of the samples in the events are tied and 

dyed fabrics from Malaysia and Cambodia, Jok 

fabric from Laos, Lun Taya Acheik silk from Myanmar, 

Batik from Singapore and Indonesia, and Piña fabric 

from the Philippines. Other highlights included 

fabrics with silver or gold decoration such as Songket 

fabric of Brunei Darussalam and Malaysia, as well 

as gold-brocaded fabric of Thailand. 

Craft Seminar and Workshop 
to Forge ASEAN Connectivity
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ศ.ศ.ป. เดินหน้าผนกึก�าลงัดีไซเนอร์แถวหน้า และชมุชน

ช่างฝีมือร่วมพฒันางานหตัถศลิป์ทรงคณุค่าจากภมูปัิญญา

สูผ่ลิตภัณฑ์ไลฟ์สไตล์ร่วมสมยั จดัแสดงผลงานจากโครงการ 

“LUX by SACICT 2015” ให้คนไทยได้ชมก่อนใครในงาน 

“TOUCH THAI” กาล่า พรีเมียร์ เตรียมน�าไปโชว์และรับ 

ค�าสั่งซื้อที่ Maison et Objet 2015 งานแสดงสินค้ากลุ่ม 

อนิทเีรยีดไีซน์ที่ใหญ่ทีส่ดุของโลก ณ กรงุปารสี ก่อนไปร่วม

ฉลองสายสมัพนัธ์สองแผ่นดนิ ณ กรงุโคเปนเฮเกนโดยความ

สนับสนุนของสถานเอกอัครราชทูตไทยประจ�าประเทศ

เดนมาร์ก และบริษัท กลุ่มเซ็นทรัล จ�ากัด ที่บริเวณชั้น 4 

ศูนย์การค้าเซ็นทรัลเอ็มบาสซี เมื่อวันที่ 2-5 กรกฎาคม 

ที่ผ่านมา

นายการุณ กิตติสถาพร ประธานกรรมการบริหารศูนย์

ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) เป็น

ประธานในพิธีเปิดงานร่วมกับ นายนรชิต สิงหเสนี ปลัด

กระทรวงการต่างประเทศ และฯพณฯ มคิเคล เหมนธิ ิวนิเทอร์ 

เอกอัครราชทูตเดนมาร์กประจ�าประเทศไทยที่มาพร้อมกับ

ภริยา มาดาม รัตนาวดี โดยมีนางพิมพาพรรณ ชาญศิลป์ 

รกัษาการผู้อ�านวยการ ศ.ศ.ป., นางสพุตัรา จริาธวัิฒน์ รอง

กรรมการผู้จัดการใหญ่ ส�านักนโยบายองค์กรสัมพันธ์และ

ภาพลักษณ์ และนางสาวบุษบา จิราธิวัฒน์ รองกรรมการ 

ผูจ้ดัการใหญ่ ฝ่ายสือ่สารองค์กร บริษัท กลุม่เซน็ทรลั จ�ากดั 

พร้อมกับ นายสุวรรณ คงขุนเทียน ดีไซน์ไดเร็คเตอร์ 

โครงการ LUX by SACICT 2015 ร่วมกันให้การต้อนรับ 

ผู้บรหิารระดบัสงู นักธรุกจิ ผูน้�าทางสงัคม ทตูานทุตู สถาปนกิ 

นักออกแบบ แขกผู้มีเกียรติและสื่อมวลชน ที่เข้าร่วมงาน

อย่างคับคั่ง

“TOUCH THAI”
โชว์ผลงานโครงการ LUX by SACICT ปี 2
พร้อมไปอวดโฉมที่ปารีส-โคเปนเฮเกน

นางพมิพาพรรณ เปิดเผยว่า “โครงการ LUX by SACICT 

ริเริ่มขึ้นในปี พ.ศ. 2557 เพื่อส่งเสริมและผลักดันให้งาน

หัตถกรรมทรงคุณค่าที่สร้างสรรค์โดยฝีมือคนไทยเป็น 

ที่ประจักษ์ต่อสายตาของชาวไทยและชาวต่างประเทศ  

ในปีแรกได้ด�าเนนิการเผยแพร่และจ�าหน่ายผลติภณัฑ์ฝีมอื

ครศิูลป์ของแผ่นดนิ ครชู่างหัตถศลิป์และทายาทครชู่าง โดย

น�าเสนอชิน้งานทีท่�าจากทองค�าหรอืได้รบัแรงบนัดาลใจและ

สะท้อนคุณค่าของทอง ภายใต้แนวคิด ‘Touch of Gold’ 

ส�าหรบัปีที ่2 น้ี ศ.ศ.ป. ได้ร่วมมือกบันักออกแบบช้ันแนวหน้า 

ของไทยในการสร้างสรรค์งานหตัถกรรมร่วมสมยั ในรปูแบบ

ของเฟอร์นเิจอร์ ของตกแต่งบ้านและเครือ่งประดับ ภายใต้

แนวคดิ ‘Touch of Nature’ ซึง่เป็นการน�าแรงบันดาลใจจาก

หตัถกรรมภมูปัิญญาของช่างไทย ผสมผสานเสน่ห์ของวสัดุ

ธรรมชาติออกมาเป็นชิ้นงานต้นแบบที่เหมาะสมกับไลฟ์

สไตล์ของคนรุ่นใหม่ โดย ศ.ศ.ป. จะน�าไปจัดแสดงและ

จ�าหน่ายในต่างประเทศปลายปีนี้”

ผลิตภัณฑ์หัตถกรรมร่วมสมัยจ�านวนกว่า 80 ชิ้นที่น�า

มาจัดแสดงในงาน TOUCH THAI บ่งบอกถึงพัฒนาการ

และความส�าเรจ็ของนกัออกแบบไทยรุน่ใหม่ในกลุม่เฟอร์นเิจอร์ 

ของตกแต่งบ้าน และเครือ่งประดบั ได้แก่ Yothaka, Korakot, 

Momoest, Bamboonique, Hat, Fonthip, Pilantha, Saprang, 

Todesire, Nimmind Studio, Plussense, Flow, PIN และ 

Art of T ท่ามกลางบรรยากาศของงานที่มีความเป็นสากล

แต่ยังคงไว้ซึ่งกลิ่นอายของความเป็นไทย จากนาฏยกรรม

ร่วมสมัยโดย แซค-กัมปนาท เรืองกิติวิลาส นักแสดงและ

อดีตพิธีกรร่วมรายการส�าแดงศิลป์ของสถานีโทรทัศน ์

ไทยพีบเีอส การแสดงดนตรีโดย อจัน์ Thailand's Got Talent 

ป้อม ออโต้บาห์น” และบทเพลงจาก “ปุ้ย The Voice” 
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The SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand (Public Organization), or SACICT, 

recently hosted a chic evening  for key players in 

Thailand’s design world titled “TOUCH THAI”, the 

gala premiere of LUX by SACICT 2015, at Central 

Embassy, a posh shopping complex of Bagkok.  

The new episode of contemporary Thai craft products 

were unveiled before travelling overseas to showcase 

at the world’s largest interior design trade fair, 

Maison et Objet 2015 in Paris, and in a grand event 

sponsored by the Royal Thai Embassy in Copenhagren 

in celebration of Danish-Thai relationships.

Mr Karun Kittisataporn, President of SACICT’s 

Executive Board, presided over the opening ceremony, 

along with Mr Norachit Sinhaseni, Thailand’s 

Permanent Secretary for Foreign Affairs; and H.E. 

Mr Mikael Hemniti Winther, Danish Ambassador 

to Thailand, who arrived with his Thai wife, Madame 

Ratanawadee. SACICT’s Acting CEO, Mrs Pimpapaan 

Chansilpa, was on hand to greet the long line of 

distinguished guests along with Ms Supatra 

Chirathivat, Central Group’s Executive Vice President 

of Office of Policy Management for Corporate 

Relations and Social Responsibilities; Ms Busaba 

Chirathivat, Executive Vice President of Corporate 

Communications; and Mr Suwan Kongkhunthian, 

Design Director of LUX by SACICT 2015. The event 

welcomed corporate executives, business 

entrepreneurs, celebrities, members of the diplomatic 

corps, architects, designers, and media squad.

Mrs Pimpapaan revealed: “Initiated last year 

with the objectives of promoting and propelling 

“TOUCH THAI”
The Episode II of LUX by SACICT
Showing Soon in Paris and Copenhagen

our precious craftworks onto both the domestic 

and global markets, LUX by SACICT first introduced 

‘Touch of Gold’, the collection of precious crafts, 

made of gold or inspired by this prized metal.  

Intricate works from  the skilful hands of the Master 

Artisans of Thailand, Master Craftsmen or New 

Heritage Artisans, were celebrated by appreciative 

consumers and the general public alike. In this 

second year, the SACICT has incorporated the 

artistic efforts of some of our foremost designers 

in the ‘Touch of Nature’ collection of contemporary 

furniture, home décor and fashion accessories. 

Using locally available materials, these LUX by 

SACICT 2015 collection features typical Thai aesthetics 

using sophisticated techniques, skills and creativity, 

in designs that suit the lifestyles of the new 

generation. We are also launching it on the global 

market later this year.”

The grand showcase of more than 80 contemporary 

prototypes is a testament of the artistic achievements 

of the front-line Thai designer teams, namely Yothaka, 

Korakot, Momoest, Bamboonique, Hat, Fonthip, 

Pilantha, Saprang, Todesire, Nimmind Studio, 

Plussense, Flow, PIN and Art of  T. A line-up of stage 

performers starting with a contemporary dance by 

theatrical artist and former co-host of a ThaiPBS tv 

programme, Kampanat “Zack” Reuangkitivilas; a 

music performance by “Aj Thailand’s Got Talent” 

and his saxophone, “Pom Autobahn”, and “Pui the 

Voice”. 

54 | Living Thai



Living Thai | 55 



ตัง้แต่ พ.ศ. 2555 เป็นต้นมา เรือ่งธรรมดาอกีเรือ่งหนึง่

คือเทคโนโลยีการสื่อสารไร้สายผ่านเครื่องมือสื่อสารแบบ

พกพา เช่น การใช้แอพพลิเคชันบนสมาร์ทโฟน แท็บเล็ต 

มพีฒันาการอย่างรวดเรว็และได้รบัความนยิมเป็นอย่างมาก 

เพราะเป็นการสื่อสารแบบสัมผัสจอ และพกพาสะดวก เมื่อ

มีเทคโนโลยีสื่อสารไร้สายความเร็วสูงรองรับก็ยิ่งท�าให้ผู้ใช้

สามารถสือ่สารได้ทกุที ่ทุกเวลา และในหลายโอกาสมากข้ึน 

สมาร์ทโฟนและแท็บเล็ตกลายเป็นเครื่องมือสื่อสารของ 

คนทุกๆ วัย ทุกสถานะทางสังคมและเศรษฐกิจ ทุกระดับ

การศกึษาและอาชพี แต่ผู้ใช้ส่วนใหญ่ยงัเป็นคนรุ่นใหม่ช่วง

วัยรุ่น วัยก�าลังศึกษาเล่าเรียนและวัยท�างานตอนต้นและ

ตอนกลาง การเปิดรบัข้อมลูข่าวสารแบบไร้สายผ่านเครือ่งมอื 

เหล่านี้นับวันยิ่งจะเพิ่มมากขึ้นเร่ือยๆ และอาจจะมากกว่า

การเปิดรับสือ่ผ่านสือ่มวลชนแบบเดมิๆ เช่นจากหนงัสอืพมิพ์

หรือโทรทัศน์ด้วยซ�้า

ส�าหรบัองค์กรอย่างศนูย์ส่งเสริมศิลปาชพีระหว่างประเทศ 

(องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. นั้น แม้งานที่รับผิดชอบ

ส่วนใหญ่จะเกี่ยวกับการส่งเสริมงานหัตถกรรมในและ 

ต่างประเทศ ซึง่จะแยกออกจากประเพณีหรอืวฒันธรรมไทย

คงจะยาก และคนในยุคปัจจุบันส่วนใหญ่อาจจะมองว่าเป็น

เรื่องเก่าล้าสมัย โบราณ เป็นเรื่องของการอนุรักษ์ที่จะมีแต่

ผู้สูงอายุเท่านั้นที่ท�ากัน แต่อย่างที่รู้ๆ กันอยู่ว่าเทคโนโลยี

ยคุใหม่ อนิเทอร์เนต็ สมาร์ทโฟน ฯลฯ เข้ามาเป็นส่วนหนึง่

ของชวิีตประจ�าวันไปเสยีแล้ว ในภาคส่วนอ่ืนเช่นภาคการเงนิ 

การธนาคาร การตดิต่อซ้ือขาย รวมไปถงึการค้นคว้าหาความรู้ 

ข้อมูลข่าวสาร ก็ได้มีการใช้เทคโนโลยีนี้มาช่วยท�าให้สิ่งที่

เคยเป็นเรื่องยาก เช่น การโอนเงินจ่ายเงิน การสื่อข่าว  

การติดต่อสื่อสารทั้งตัวหนังสือ เสียง ภาพ หรือแม้แต่ภาพ

เคลื่อนไหวพร้อมเสียง ท�าได้อย่างรวดเร็ว

ใน SACICT Living Thai ฉบับนี้ เราได้รับเกียรติจาก

คณุภณัฑษิา เศวตเศรน ีผูจ้ดัการฝ่ายประชาสมัพนัธ์กิจกรรม

การตลาด ศ.ศ.ป. มาบอกเล่าเร่ืองราวของศูนย์ส่งเสริม 

ศิลปาชีพระหว่างประเทศ กับแอพพลิเคชันบนสมาร์ทโฟน 

3 ตัวล่าสดุ บนเส้นทางของเทคโนโลยี ทีด่เูหมอืนจะเป็นการ

เดินทางถางป่าถางพงผ่านป่าประเพณีอันรกทึบไปสู่การ 

ส่งเสริม สืบต่อประเพณี วัฒนธรรม และภูมิปัญญาโบราณ

ของไทย ในแบบที่เราไม่นึกว่ามันจะท�าได้ด้วย!

แอพพลิเคชันบนมือถือ
ก้าวใหม่ในโลกดิจิทัล ศ.ศ.ป.

ระบบเทคโนโลยีสารสนเทศเป็นส่ิงส�าคัญส�าหรับทุกองค์กร  ไม่ว่าจะเล็กหรือใหญ่  โดยจะ 
เข้ามาช่วยอ�านวยความสะดวกในการเก็บรักษาและบริหารจัดการข้อมูลมากมายมหาศาล 
ท�าให้การเขา้ถงึข้อมูลนั้นมคีวามรวดเร็ว ซึ่งสดุท้ายจะชว่ยให้การติดต่อสื่อสารทั้งภายในและ
ภายนอกองค์กรมีความสะดวกรวดเร็ว อีกท้ังยังช่วยประหยัดต้นทุนในการด�าเนินงาน 
ด้านต่างๆ ขององค์กรน้ันด้วย  ดังจะเห็นได้ว่าในช่วง 20 ปีที่ผ่านมา การใช้อีเมลและการใช้
เว็บไซต์ขององค์กรเป็นช่องทางในการติดต่อส่ือสารระหว่างองค์กรกับบุคคลภายนอกน้ัน 
เป็นเรื่องที่ธรรมดาเสียเหลือเกิน

เรื่อง/ภาพ  ปกป้อง วงศ์แก้ว
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แอพพลิเคชันบนมือถือ กับ ศ.ศ.ป.
“เราคงจ�าได้ว่าเมือ่ 5-6 ปีทีแ่ล้วเรายงัต้องดขู่าว ดลูะคร 

กับโทรทัศน์อยู่เลย ทุกวันนี้ส่วนหนึ่งยังท�าอย่างเดียวกัน  

แต่คนมีจ�านวนหนึ่งเปลี่ยนจากการนั่งเฝ้าจอโทรทัศน ์

มาเป็นการดูจากจอโทรศัพท์มือถือ เน่ืองจากสมาร์ทโฟน

และแอพพลเิคชนัทีม่ปีระโยชน์ต่างๆ กลายเป็นส่วนทีส่�าคญั

ของการด�าเนินชีวิต อย่างไรก็ตาม การที่เราได้อา่นหนังสือ

จากหนังสือที่เป็นกระดาษ กับการดูภาพเคลื่อนไหวบนทีวี 

เมือ่เทยีบกบัการใช้โทรศพัท์มอืถอื กจ็ะได้อรรถรสทีต่่างกนัไป 

ศ.ศ.ป. ในฐานะที่เป็นองค์กรหนึ่งที่มีการติดต่อสื่อสารกับ

บคุคลท้ังภายในภาครฐักนัเอง และบุคคลภายนอกทัว่ประเทศ 

ก็ปฏิเสธกระแสเทคโนโลยีนี้ไม่ได้”

“และด้วยความที่ ศ.ศ.ป. เป็นองค์กรที่ทั้งอนุรักษ์งาน

หัตถกรรมด้ังเดิมและสร้างสรรค์ร่วมสมัย เมื่อเทียบกับ

เทคโนโลยีสมยัใหม่ทีผู่ใ้ช้งานส่วนใหญ่เป็นคนในเมือง เยาวชน 

และวัยท�างานทีย่งัอายนุ้อยๆ เราจงึมาคดิได้ว่าเราจะท�ายงัไง 

ให้งานอนุรักษ์น้ีส่งผ่านเข้าไปสู่สายตาของคนรุ่นใหม่  

ให้มองดูแล้วงานหัตถศิลป์หรือศิลปะเหล่านี้ไม่ได้ห่างจาก

ชวีิตของพวกเขามากจนเกินไป ก็เลยเกิดเป็นแอพฯ ขึ้นมา 

โดยไม่ได้ตัง้ความหวงัว่างานหตัถศิลป์ไทยจะต้องกลายเป็น

ของสมัยใหม่ หวือหวา หรือเป็นที่นิยมขึ้นมาอย่างฉับพลัน

ทันด่วน แต่ถอืว่าแอพพลเิคชันบนโทรศพัท์มอืถอืนี ้จะเป็น

อีกทางเลือกในการติดต่อสื่อสารกับเราในอีกทางหนึ่ง เป็น

สะพานเชื่อมงานเก่ากับความทันสมัยเข้าด้วยกัน”

เพิ่มช่องทางการรับรู้
“สมมติถ้าเราเก็บองค์ความรู้ที่เราใช้เวลามากว่าสิบป ี

ไว้ในหนังสือ หรือไว้ในแผ่นซีดีแต่เพียงอย่างเดียว วันหนึ่ง

องค์ความรู้เหล่าน้ันก็อาจจะถูกรื้อท้ิง ขายเป็นหนังสือเก่า 

หรือเสื่อมสภาพไปตามกาลเวลา ซึ่งวันหนึ่งในอนาคตก็มี

โอกาสที่งานหัตถกรรมเชิงวิชาการท่ีเราได้ท�าสะสมไว ้

เป็นระยะเวลานานจะต้องพบกับจุดจบที่น่าเศร้าอย่างนั้น

“ถึงแม้ว่าจะเก็บองค์ความรู้ต่างๆ ไว้ในรูปของ E-Book 

หรอืในรปูแบบของเอกสารดจิทิลัแบบต่างๆ ถ้าไม่มกีารเรยีกใช้ 

ก็เท่ากับว่าความรู้อันมีค่าเหล่านั้นสูญเปล่า ดิฉันมีความ

รูส้กึว่าแอพพลเิคชนับนโทรศพัท์มอืถือสามารถอดุช่องโหว่

ตรงนี้ได้ เพราะแอพฯ เหล่านี้ล่องลอยอยู่บนอากาศ ใคร

อยากจะเรียกใช้เมื่อไหร่ก็เรียกใช้ได้ทุกเวลา เพียงแต่สละ

เวลาดาวน์โหลดตัวโปรแกรมมาวางไว้ในโทรศัพท์มือถือ 

นอกเหนือจากนั้นก็อยู่ท่ีปลายนิ้วของเราแล้วว่าเราอยาก 

จะเรียกข้อมูล องค์ความรู้ ภาพ เสียง วิดีโอ ตัวไหนออก

มาดู”

ภัณฑิษา เศวตเศรนี

Phantisa Svetasereni
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SACICT AR+
“จุดประสงค์หลักของการท�าแอพพลิเคชันคือความ

ต้องการที่จะเก็บข้อมูลไว้ในที่ที่ทุกคนสามารถเรียกใช้ได้  

ไม่ว่าจะอยูท่ี่ไหน ด้วยรปูแบบของเทคโนโลยีนัน้เราสามารถ

ใส่สื่อชนิดใดลงไปก็ได้ ตั้งแต่หนังสือ ภาพนิ่ง เสียง และ

ภาพเคลือ่นไหว เราไม่ได้ท�าแค่เพยีงเอา E-Book มาใส่แล้ว

ท�าหน้าตาให้เป็นแอพฯ แต่เรามวีดิโีอและภาพประกอบเพิม่ขึน้ 

เพื่อเพิ่มอรรถรสและเป็นส่วนเสริมของเนื้อหาให้เข้าใจง่าย

ยิ่งขึ้น ที่ส�าคัญคือเราไม่ได้หวังว่าแอพฯ จะมาแทนหนังสือ

หรือสื่อที่เรามีได้ทั้งหมด เพียงแต่อยากจะให้เป็นอีกหนึ่ง

ทางเลอืกส�าหรบัคนที่ใช้โทรศพัท์มอืถอืเป็นประจ�า ให้เข้าถงึ 

ข้อมลูทีเ่รามไีด้ง่ายยิง่ขึน้ ถอืเป็นการเพ่ิมจ�านวนกลุม่เป้าหมาย 

ไปในตัว และที่ส�าคัญ ยังเป็นการเปิดทางให้ ศ.ศ.ป. เข้าถึง

กลุ่มเป้าหมายได้โดยตรง เพราะแอพฯ จะสามารถสอด

แทรกข่าวกิจกรรม โปรโมตข่าว เก็บฐานข้อมูลได้ด้วยว่า

กลุม่คนที่ใช้แอพฯ ของเราน้ันเป็นบุคคลในกลุ่มอายเุท่าไหร่ 

ผูใ้ช้สามารถส่ง Feedback ให้ ศ.ศ.ป. เกีย่วกบัการปรบัปรงุ 

การบริการได้ผ่าน Contact ที่มีอยู่ในแอพฯ ด้วย”

SACICT AR+ หรอื SACICT Augmented Reality Plus 

นี้เป็นแอพฯ น้องใหม่ สามารถใช้ได้ทั้งบนระบบปฏิบัติการ 

Android และ iOS ประกอบไปด้วยข่าวสารของ ศ.ศ.ป. 

และการเรียกดูวิดีโอในรูปแบบของ AR คือเมื่อแอพฯ เห็น

โลโก้ของ ศ.ศ.ป. เมื่อไหร่ จะแสดงผลเป็นวิดีโอแนะน�า

องค์กรหรือเผยแพร่ข่าวสารของ ศ.ศ.ป. ซ่ึงเนื้อหาจะ 

ถูกเปลี่ยนและอัปเดทเป็นประจ�าตามแต่ละสถานการณ์

ถ้าเลือกที่จะอ่านหนังสือ ซึ่งแอพนี้มี SACICT Living 

Thai ในรูปแบบของ E-Book ให้อ่านฟรีแบบไม่มีกั๊กตั้งแต่

เล่มแรกจนถึงเล่มล่าสุด แอพฯ ยังเพิ่มเติมในส่วนของ 

สื่อมัลติมีเดียอื่นๆ เช่น วิดีโอการสัมภาษณ์ของบุคคลใน

หนงัสอืในคอลมัน์ทีน่่าสนใจเพือ่เพิม่อรรถรสให้กบัการอ่าน 

ภาพวิดีโอส�าหรับคอลัมน์ Product Showcase ที่รวบรวม

สนิค้าทีน่่าสนใจพร้อมส่ง รวมไปถงึช่องทางตดิต่อกบั ศ.ศ.ป. 

ในรูปแบบต่างๆ ทั้งบน Facebook และบนเว็บเบราเซอร์

ความพเิศษของ SACICT AR+ นีก้ค็อื ข้อมลูแต่ละเรือ่ง

ทีม่ีให้บรกิาร เช่น ข่าวประชาสัมพนัธ์ ข่าวกจิกรรม หนงัสือ 

SACICT Living Thai หรือสื่อมัลติมีเดียต่างๆ ยังคงเก็บ

รักษาไว้บนอนิเทอร์เนต็ให้พร้อมเรยีกใช้ได้ตลอดเวลา ถงึแม้ 

เวลาจะผ่านไปนานแค่ไหนก็ตาม

ถอืว่าเป็นการเพิม่ช่องทางการรบัรูใ้ห้กว้างกว่าเดมิ เข้าถึง 

กลุ่มเป้าหมายท่ีเป็นคนเมืองและคนรุ่นใหม่ที่มีความสนใจ

ในหตัถศลิป์ไทยอยูบ้่าง ให้มคีวามเข้าใจ ให้มคีวามรูเ้กีย่วกบั 

การอนรุกัษ์หตัถศลิป์ไทยมากยิง่ขึน้ และพร้อมกนันี ้แอพฯ 

นี้ยังเป็นการเพ่ิมช่องทางการโฆษณาขายงานศิลปะใน 

Product Showcase ของ SACICT Living Thai แต่ละฉบับ 

ด้วยรูปแบบภาพเคล่ือนไหว ผู้ชมหรือผู้สนใจสินค้าจะสามารถ

ดรูายละเอยีดปลกีย่อยต่างๆ ของสนิค้าแต่ละตวั มติ ิแสงเงา 

ผ่านวดิโีอแนะน�าสนิค้าที่ให้ไว้ ซึง่กจ็ะได้มมุมองและอรรถรส

ที่แตกต่างจากการอ่านหนังสือที่เป็นกระดาษอย่างแน่นอน

อีกหน่ึงแอพพลิเคชันท่ีทาง ศ.ศ.ป. มีความภูมิใจ 

น�าเสนอในโอกาสเดียวกันนี้ก็คือ SACICT Craft Map
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SACICT Craft Map
คณุภณัฑษิาได้อธบิายว่า “ศ.ศ.ป. มฝ่ีายพฒันาสมาชกิ 

ซึง่มหีน้าทีอ่อกไปดแูลสมาชกิของ ศ.ศ.ป. ทีม่อียูท่ัว่ประเทศ 

ซึง่เราจะแบ่งเขตตามภาคของประเทศ จดุเริม่ต้นของแอพฯ 

นี้มีอยู่ว่า เราเห็นถึงความต้องการที่จะสืบค้นหาชื่อ ที่อยู่ 

และข้อมูลของสมาชิกที่ผลิตสินค้า สมมติมีผู้ซื้ออยากได้

เครื่องเบญจรงค์ แอพฯ ตัวนี้เป็นแหล่งข้อมูลของร้านค้า

สมาชิกว่าตั้งอยู่ท่ีใดในประเทศไทย พร้อมช่ือ หมายเลข

โทรศัพท์ และพิกัด GPS ที่แม่นย�า”

“ในช่วงแรก ข้อมลูท่ีอยู่ในแอพฯ จะมเีพยีงสมาชกิทีอ่ยู่

ในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล 350 ราย ภายใน 

สิน้ปีน้ี เราก�าลังจะขยายให้ครอบคลุมภาคเหนอือีก 350 ราย 

และสุดท้าย ภายในสิ้นปี พ.ศ. 2559 เราจะมีข้อมูลของ

สมาชิกครบทั่วประเทศไทย”

อย่างไรก็ตาม ผู้ใช้ที่อยากทราบข้อมูลเชิงลึกอื่นๆ ของ

ร้านค้าสมาชกิ สามารถดูได้จากเวบ็ไซต์ของ www.sacict.or.th 

ศ.ศ.ป. ได้ตลอดเวลา เพราะเป็นข้อมูลเดียวกัน

ก้าวต่อไปบนถนนสายดิจิทัล
“จริงๆแล้ว เราจะมีอีกหนึ่งแอพฯ แต่วัตถุประสงค์ของ

เราไม่ได้ต้องการท่ีจะท�าเพ่ือใช้บนโทรศัพท์มือถือซึ่งหน้า

จอเล็กเกินไปส�าหรับข้อมูลของเรา เราเลือกที่จะท�าแอพ

ส�าหรบัแทบ็เลต็ ซึง่มหีน้าจอที่ใหญ่กว่า ท่ีเราเหน็ว่าเหมาะสม 

กับข้อมูลนี้มากกว่า แอพท่ีว่าจะเป็นเร่ืองของการส่งเสริม 

‘ทายาทหัตถศิลป์’ แอพนี้ท�าขึ้นเพื่อเป็นการเชิดชูความรู้ 

ความคิดสร้างสรรค์ และผลงานของทายาทหัตถศิลป์  

ซ่ึงถือเป็นศิลปินรุ่นใหม่ ในแอพจะมีการเผยแพร่ผลงาน 

บอกกล่าวให้กบัสงัคมได้รบัรูว่้ายงัมคีนทีม่คีวามรู ้ความคดิ

สร้างสรรค์ และมีความสามารถแบบนี้ ซึ่งคิดดัดแปลงและ

สานต่องานของบรรพบุรุษให้คงอยู่ได้ในโลกยุคปัจจุบัน  

และต่อไปในอนาคต”

“โดยหลกัๆ ไม่ได้หวงัอะไรมากมาย แค่หวงัว่า 1 ใน 10 คน 

ที่ได้สัมผัสกับแอพนี้จะมีความคิด มีแรงบันดาลใจ สร้าง

คณุค่าในตวัเองเพือ่ทีจ่ะมองกลบัไปว่าพ่อแม่บรรพบรุษุเรา

ท�าอะไรอยู่ แล้วเราสามารถต่อยอดความคิดของพ่อแม่

บรรพบุรุษของเราได้อย่างไร”

คุณภัณฑิษาเล่าต่อว่า พูดกันในฐานะคนท�าแล้ว เรา

มัน่ใจว่ากลุม่เป้าหมายเป็นเยาวชน เป็นคนรุน่ใหม่ วยัเรยีน

วัยศึกษา และวัยท�างานตอนต้น เป็นคนที่รู้จักและสามารถ

ใช้เทคโนโลยทีีอ่อกใหม่มาอย่างต่อเนือ่งได้อย่างไม่เคอะเขนิ 

กล้าคิด กล้าแสดงออก เราต้องการจะสร้างการรับรู้ท่ีว่า 

งานหตัถศลิป์แบบนี้ไม่ได้น่าเบือ่อย่างทีค่ดิ และมนัอยู่รอบๆ 

ใกล้ๆ ตัวเขาจริงๆ เพื่อวันหนึ่ง เยาวชนและบุคคลรุ่นใหม่

เหล่านีจ้ะมอีายเุลยวยัทีเ่ป็นเยาวชนขึน้มา และสามารถจะเป็น 

ผู้ใช้ เป็นผู้บริโภคงานหัตถศิลป์ที่มีคุณค่า ถึงแม้จะไม่ได้

เป็นการลงมอืท�าเพือ่การค้าอย่างจรงิจงั หรอืแม้แต่สบืสาน

ภูมิปัญญาท้องถิ่น แต่การท่ีเป็นผู้บริโภคงานศิลปะของ 

คนไทยด้วยกนั กถ็อืว่าเป็นการต่อลมหายใจให้กบัหตัถศลิป์

ไทย ให้คนทีย่งัท�าอาชพีนีอ้ยูไ่ด้มกีนิมีใช้ มกี�าลงัใจผลติงาน

ที่มีคุณค่าแบบนี้ให้อยู่คู่ประเทศไทยต่อไปนานเท่านาน 
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Since 2012, smartphones and tablets have 

surged in popularity as means of communication 

because they are practical and data can be accessed 

with the touch of a fingertip. With their compact 

size, supported by high-speed data networks, these 

gadgets let people in the second millennium keep 

in touch with one another more easily, irrespective 

of time or distance. Users come from all walks of 

life. Especially popular with the younger generation, 

this technology is reaching out to older generations 

with the total number of users already exceeding 

newspaper readership and television viewers.

The mission of the SUPPORT Arts and Crafts 

International Centre of Thailand (Public Organization), 

or SACICT, is to support the development of Thai 

folk arts and crafts. The downside is that the young 

Mobile Applications

Young Digital
Sprout of SACICT

generation tends to think that conservation efforts 

are tasks for the older generations. SACICT’s image 

is rightly linked to Thai culture and tradition but the 

march of progress cannot be ignored. Already, so 

many sectors of the economy – finance, banking, 

commerce, education and information gathering 

– have benefited from this technology.

In this issue of SACICT Living Thai, we are 

delighted to have Phantisa Svetasereni, Public 

Relations and Marketing Activities Manager of 

SACICT, elaborate on the organisation’s latest 

smartphone applications. For SACICT, getting onto 

the digital technology highway is like an unimaginable 

journey through the forest of conservatism to a 

new era of promotion and preservation of traditions 

and culture that are Thailand’s national heritage.

Information Technology (IT) is a modern phenomenon and a necessity for 
every organisation regardless of its size. The ability of a system to manage 
large amounts of data efficiently enables the organisation to have quick 
access to information. IT benefits a business because it maximises productivity, 
making it more cost-effective. Over the past two decades, the Internet and 
e-mail services have become the standard mode of information gathering 
and communications inside and outside organisations.
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SACICT and Mobile Apps
“Just five or six years ago, we still needed to 

watch news or entertainment from television sets. 

Now, we are doing the same thing but the big 

screen has changed into a mobile phone screen. 

However, as smartphone applications are becoming 

more useful to daily life, it produces a different 

taste from reading books or watching programmes 

on television. As an organisation SACICT, which 

must keep in contact with its members and other 

organisations nationwide, cannot resist this trend.

We wanted to make what we do – preserving 

our antiquities – relevant to city-dwellers and the 

younger generation, who are users of modern 

technology. We thought about how we could make 

age-old traditional handicrafts part of modern daily 

life. We came up with the idea of mobile applications. 

We don’t actually expect our Thai handicrafts to 

become modern or trendy overnight. We only hope 

that the mobile applications will be a modern-day 

option for those who love novelties... to be a bridge 

linking the old and the new.”

More channels, more chance
of being seen

“Suppose we keep our acquired knowledge in 

the form of books or on discs, one day these forms 

of data storage will be abandoned, discarded or 

even become decomposed with time. It is sad to 

realise that, if we kept our knowledge of Thai folk 

arts and ancient wisdoms that way, they will decay 

with time and end up in landfills.

Even if we did keep the knowledge in the form 

of e-books or other digital formats, I strongly believe 

that the mobile application can fill this gap that we 

are concerned about. The application and the data 

are both floating in the air, ready to be retrieved 

anytime and anywhere. All you have to do is take 

a bit of time to download the app onto your handset. 

The rest is up to the fingertips and what you want 

to retrieve – text, photos, audios or videos.”

ภัณฑิษา เศวตเศรนี

Phantisa Svetasereni
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SACICT AR+
“With the need to store information on a platform 

that is accessible to anyone, anytime and anywhere, 

the technology also permits different types of data 

to be hosted – books, still photos, audio, animated 

illustrations and videos. The difference between 

the printed version of SACICT Living Thai and the 

online version is that there are additional photos, 

illustrations and videos to embellish the traditional 

e-book, making it easier to absorb, easier to 

understand. The most important thing is that, we 

don’t expect the mobile application to totally replace 

the traditional printed book. We just want to attract 

more readers from the younger generation with 

mobile phones in their hands. The mobile application 

also permits us to directly contact our readers and 

members. It can be set to alert users about upcoming 

events and news. Above all, users can send 

comments and opinions back to SACICT via the 

application. It’s as easy as A B C.”

The SACICT AR+ or SACICT Augmented Reality 

is our latest application compatible with smartphones 

with Android and iOS operating systems that have 

an augmented reality function. Whenever the phone 

camera captures a SACICT logo it displays a 

promotional video on upcoming events. The contents 

of the video are updated regularly.

With SACICT AR+, every issue of SACICT Living 

Thai is there for your reading pleasure, from the 

very first to the latest issue. What’s special about 

the application is that the issues of SACICT Living 

Thai are not just plain and lifeless e-books but 

sprinkled with illustrations, videos of interviews 

and product showcase videos that permit multi-

angle viewing. Lastly, the application also serves 

as a shortcut for readers to reach SACICT’s various 

communication channels.

With time, the application will have all past 

contents stored safely on the Internet. The searchable 

database of past press releases, activities, SACICT 

Living Thai publications, and all other media, will 

be accessible always.

“This mobile application can greatly expand 

channels of communication and knowledge to our 

new audience so that they can learn more about 

Thai folk arts and crafts. The animated illustrations 

and videos embedded in the new application will 

show the size and shape, forms and dimensions 

of the products on sale. This is absolutely better 

than viewing two-dimensional pictures in the printed 

version,” Phantisa explained.

Another application we are going to talk about 

is the “SACICT Craft Map”.
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SACICT Craft Map
 “SACICT is also charged with facilitating and 

providing trade channels to its members nationwide. 

Our members are scattered in various parts of the 

country. The creation of this application began with 

the need for customers to search for the name, 

address and detailed information about each 

member. For example, a customer who wants a 

piece of pentacolour benjarong ware can use the 

application’s search function and he or she will be 

shown places where the products are stocked, 

with names, telephone numbers, and accurate 

GPS coordinates,” she said.

In the first phase, data of only 350 members 

in the Greater Bangkok area was ported to the 

application. By the end of this year, it will cover 

350 more members in the northern region and by 

the end of next year the application will host a 

nationwide database of members.

For now, users who need detailed information 

about SACICT member shops and artisans can visit 

the SACICT website at www.sacict.or.th.

Next step on the digital highway
“We’re planning another application but this 

time we’re not focusing on smartphones. Instead, 

we are eyeing an application on a tablet computer 

with a larger screen, which we think is more suitable 

for this new data. The new application about the 

New Heritage Artisans will honour our nation’s 

great new-gen artisans and their works, their 

creativity and their proficiency, which have all been 

derived from their predecessors.

As SACICT’s PR manager, I don’t expect much 

to happen in a fortnight. All we need is just one in 

10 of the app users being inspired to improve 

themselves and to start looking back home toward 

their parents, wanting to know more about their 

work. Hopefully, the time will come when they can 

apply their modern ideas to develop the work of 

their parents.”

In conclusion, on behalf of the app’s developers, 

she can state that the targeted users are youngsters, 

students, first-jobbers and technology literates who 

can deal with the latest technology with confidence. 

SACICT strongly hopes that these people will 

gradually realise that Thai folk arts and handicrafts 

are not as boring as they seem. These people will 

eventually grow from admirers to customers. Even 

though they are not as dedicated as designers, 

artisans or conservation activists, the buyers of 

these national heritage products are also helping 

to support Thai crafts, so that our craftsmen are 

well fed and our craft legacy remains the jewel of 

this country for time immemorial. 
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คณุโจบอกว่า กระเป๋าผ้าไทย เปรยีบเสมอืนประตูบานแรก 

ที่เปิดให้คนที่ไม่คุ้นกับการใส่ชุดไทย หรือแต่งกายไทย ได้

ลองเริ่มใช้สิ่งของท่ีทรงเอกลักษณ์ไทยดูบ้าง กระเป๋า 

หนึง่ใบไม่ท�าให้เคอะเขนิเกินไปนกัในการแสดงออกถงึความ

งามแบบไทย ในยุคแรกที่เปิดร้าน คุณโจมีลูกค้าจากศูนย์

ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ 

ศ.ศ.ป. ที่เป็นวัยรุ่น พวกเธอเลือกที่จะถือกระเป๋า Jo's bag 

ในช่วงเดือนที่หน่วยงานรณรงค์ให้แต่งกายแบบไทย จาก

จดุนีเ้องคณุโจจงึได้ไอเดียในการเข้าถงึกลุม่เป้าหมายทีเ่ป็น

พนักงานออฟฟิศในกรุงเทพฯ ไม่ว่าจะเป็นพนักงานแบงก์ 

ไปจนถึงผู้บริหาร ภริยาทูต หรือข้าราชการระดับสูง เมื่อ

เกิดการใช้ ก็มีคนทัก และเกิดความมั่นใจในการแต่งกาย

แบบไทย คราวนี้อาจไม่เพียงถือกระเป๋าหนึ่งใบ แต่จะเป็น

ผ้าคลุมไหล่ เครื่องแต่งกาย และอื่นๆ ตามมา

เรื่อง  พินทุมด ี ภาพ  วริศ กู้สุจริต

ผ้าทอมือ
กระเป๋าทอใจ
สทุธรัิตน์ แก้วอาภรณ์ หรือคุณโจ เจ้าของแบรนด์ 
Jo's bag เร่ิมต้นธรุกจิกระเป๋าผ้าในปี พ.ศ. 2555 
ด้วยความท่ีตนท�างานอยูท่ี่พพิิธภณัฑ์ผ้าในสมเดจ็
พระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรมราชินีนาถ จึงนับว่า
เป็นตัวจริงเสียงจริงในเร่ืองผ้าไทย ท่ีก้าวเข้ามา 
สร้างสรรค์ พฒันา และเปิดแบรนด์กระเป๋าที่ใช้ผ้า
ทอมือไทยเป็นวัสดุหลัก จนกลายเป็นผลิตภัณฑ์
กระเป๋าท�ามือใบงาม ท่ีสามารถจะเปิดใจใครต่อใคร
หลายคนให้เข้ามาในโลกของผ้าไทย

64 | Living Thai

INSPIRATION



สีสันและลวดลายของหลากหลายผ้าทอไทย ไม่ว่าจะเป็นผ้าขาวม้า  

ผ้าหางกระรอก ผ้าขิด ผ้ามัดหมี่ ผ้าลายราชวัตร ที่น�ามาบรรจงสร้างสรรค์

จนกลายเป็นกระเป๋าน้อยใหญ่ภายใต้แบรนด์ Jo's bag สร้างความตืน่ตาตืน่ใจ 

เป็นอย่างยิ่งให้กับผู ้พบเห็น นอกจากผ้าทอไทยที่ส่วนใหญ่คุณโจ 

คัดสรรมาจากโครงการศิลปาชีพเป็นวัสดุหลักแล้ว ในส่วนประกอบอื่นๆ  

คุณโจเลือกใช้วัสดุหนังแท้ และ buckle คุณภาพสูง จนออกมาดูลงตัวและ

ร่วมสมัย แก้ข้อกล่าวหาที่ว่า งานผ้าไทยเหมาะส�าหรับผู้สูงวัยเท่านั้น 

นอกจากนี้ กระเป๋าผ้าไทย Jo's bag ยังกันน�้า (waterproof) สร้างความ

ประทับใจให้กับลูกค้าเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งชาวต่างชาติ 

กระเป๋า Jo's bag มีราคาค่อนข้างสูง เนื่องจากใช้วัสดุผ้าทอมือ วัสดุ

หนังซ่ึงมีราคาสูง และด้วยลักษณะงานท่ีเป็น handmade ท�าให้มีต้นทุน 

ที่สูงตามไปด้วย แต่เชื่อมั่นได้ว่า ราคาที่เห็นเกิดจากการคิดค�านวณให้ทั้ง 

คนท�า คนทอ และคนขาย สามารถอยูไ่ด้ด้วยกันท้ังหมด นอกจากกระเป๋าแล้ว 

ในช่วง 5-6 เดือนที่ผ่านมา ยังเริ่มท�าเสื้อผ้าและ accessories ต่างๆ ซึ่งได้

รับการตอบรับที่ดี 

และด้วยความมุ่งมั่นในการอนุรักษ์และส่งเสริมมรดกไทย คุณโจยัง 

สอดแทรกหรือพยายามให้ความรู้เกี่ยวกับผ้าไทย ผ่านการ์ดที่แนบไปกับ

ผลิตภัณฑ์แต่ละชิ้น โปรโมชั่นส่งเสริมการขายต่างๆ เช่นบริการส่งถึงบ้าน 

หรือรับห่อของขวัญฟรีในหน้าเทศกาล ยังเป็นองค์ประกอบเล็กๆ น้อยๆ  

ที่จะช่วยส่งเสริมให้คนหันมานิยมของไทยมากขึ้น

กระเป๋า Jo's bag ที่เราเห็นตรงหน้า คืออีกหนึ่งตัวอย่างสร้างสรรค ์

ในการสร้างความหลากหลายให้กับผ้าไทย และเป็นบทพิสูจน์ว่าผ้าไทยนั้น

ทรงเสน่ห์และสามารถใช้ได้ในทุกโอกาส ทุกๆ วัน 

กระเป๋าเหล่านี้เกิดจากความรัก ความชอบ ส่วนตัว 
ในผ้าไทยแบบต่างๆ

These bags are borne of his passion in various Thai fabrics.
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“For people who are not familiar with traditional Thai 

costumes or Thai-styled apparel, these fabric bags represent 

the first door that opens on to the new world of Thainess,” 

he said, adding that even those who were reluctant to wear 

traditional Thai garments would not feel awkward carrying 

a Thai textile bag to show our national identity.

Most of his first customers, in fact, were young staff 

members at the SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand (Public Organization), or SACICT, who 

chose “Jo’s bag” for their “Wear Thai” month. This inspired 

him to design more bags for diverse groups of consumers 

– from office girls to company executives, diplomats’ wives 

and high-ranking government officials.

With compliments come growing confidence and orders 

for more bags to match clothing and other accessories.

Hand-woven
Textile Bags Tug
at Heartstrings
Words Pindhumadi Photos Varis Kusujarit

When Suthirat (Jo) Kaew-aporn launched the 
first collection of his hand-woven textile bags in 
2012, he immediately attracted a captive market 
with his distinctive style. With a degree from the 
prestigious Silpakorn University and solid 
experience gained from working at the Queen 
Sirikit Museum of Textiles, Jo has rightfully 
proved to be an authority in his chosen field. His 
creative accessories have tugged at the heartstrings 
of many, drawing them into his magical world of 
textiles.
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Pa Khao Ma (loincloth), Pa Haang Krarok,  

Pa Mudmee, Pa Khit and Pa Lai Rachawat all 

look very attractive in exciting colours and 

patterns. These gorgeous fabrics from the 

SUPPORT Foundation of Her Majesty Queen 

Sirikit were handpicked by the designer as the 

main materials for his creations. He also sourced 

the finest leather and high-quality buckles, metal 

studs and parts to complement each and every 

design. No longer can anyone say Thai textiles 

are meant only for the elderly. 

Each item at Jo’s bag, located at JJ Mall, is 

absolutely stunning and what’s more, it is 

waterproof. These things of beauty however 

come with rather high price tags. “They are all 

hand-made and the materials are of the finest 

quality,” he stressed. “Most importantly, when 

calculating the price of each product we would 

always bear in mind that people involved in 

every step of the production and sales should 

be duly rewarded. They should be earning 

enough to survive.” 

In efforts to preserve our cultural heritage 

and promote all things Thai, Jo is constantly 

sharing knowledge and disseminating information 

on Thailand as well as its rich arts and crafts 

through the shop’s cards and other promotional 

materials. Furthermore, he offers special services 

such as home delivery, free gift-wrapping, etc.

Jo’s bag is testament to the successful 

promotion of Thai textiles and their lasting 

beauty. 

สีสันของกระเป๋า Jo’s bag มีทั้งแบบสีสดใส 
และสีตามแบบฉบับผ้าไทยดั้งเดิม

The colour palettes of Jo’s bag vary from the classics 
and the vivids.
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วันนี้คุณสามารถอ่าน SACICT Living Thai ได้ที่ www.sacict.or.th ต้องการ
ติชม หรือเสนอแนะ กรุณาส่งจดหมาย หรือข้อเสนอแนะมาท่ี กองบรรณาธิการ 
บริษัท ฟีเจอร์ จ�ากัด 23/18 ซ.ร่วมฤดี ถ.เพลินจิต แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน 
กรุงเทพฯ 10330 หรือ e-mail: sacict.thai@gmail.com ความคิดเห็นของท่าน
จะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาปรับปรุงการจัดท�าต่อไป เจ้าของจดหมายหรือ 
ข้อเสนอแนะที่ได้รับการจัดพิมพ์จะได้รับของที่ระลึกจาก ศ.ศ.ป.

Interested readers may now peruse SACICT Living Thai online at www.sacict.or.th and are welcome to send in suggestions and 
comments to: SACICT Living Thai, Editorial Department, Feature Co., Ltd., 23/18 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, Lumpini, Pathumwan 
District, Bangkok 10330. Or e-mail to: sacict.thai@gmail.com.

* ขอสงวนสิทธิ์ในการคัดย่อหรือเรียบเรียงจดหมายจากสมาชิกเพื่อความกระชับและเหมาะสมในการพิมพ์
 Those whose letters are selected for publication will receive a special gift as a token of appreciation. All letters are subject to editing at the editor’s discretion.

โดยส่วนตัวนั้นอ่านนิตยสารน้อยมาก นอกจากจะเป็นนิตยสาร
แฟชั่นท่ีพอรู้จักอยู่บ้าง ต้องเรียนตามตรงว่าไม่เคยรู้จักนิตยสาร 
SACICT Living Thai มาก่อน เพิ่งมาเริ่มอ่านจริงจังเมื่อไม่นาน
มานี้ ก็รู้สึกชื่นชอบและภูมิใจกับงานศิลปหัตถกรรมของคนไทย 
ซึ่งไม่แพ้ชาติใดในโลก ทุกช้ินงานมีความงดงามเป็นอย่างมาก 
ท�าให้เหน็ว่าฝีมอืคนไทยเป็นท่ีน่าภมิูใจอย่างย่ิง นิตยสาร SACICT 
Living Thai ยังเป็นนิตยสารสองภาษาอีกด้วย ดิฉันยิ่งชอบมาก 
เพราะเหมือนได้ฝึกภาษาไปในตัว หากใครต้องการฝึกภาษา 
กส็ามารถฝึกได้กบันติยสารเล่มนี ้ทีส่�าคญัชาวต่างชาตยิงัสามารถ
อ่านและเข้าถึงงานศิลปหัตถกรรมของคนไทยมากยิ่งขึ้น 

จะเห็นได้ว่าศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ มีโครงการ 
ส่งเสริมอะไรดีๆ หลายอย่างซึ่งท�าให้เจ้าของงานมีก�าลังใจใน 
การสร้างสรรค์ชิ้นงานต่อไป อยากให้นิตยสารเล่มน้ีส่งเสริม 
งานศิลปหัตถกรรมไทยต่อไปเรื่อยๆ เพราะท�าให้ผู้อ่านทั้งคนไทย
และคนต่างชาตไิด้รูถ้งึความสามารถและความเป็นเอกลกัษณ์ไทย 
ยิ่งไปกว่านั้น ในนิตยสารนี้ยังมีงานหัตถกรรมท่ีเราสามารถซื้อ 
ไปใช้หรือเก็บเป็นของที่ระลึก งานหัตถกรรมเหล่านี้เป็นงานฝีมือ
ที่อาจจะมีชิ้นเดียวในโลกก็ว่าได้ ทุกชิ้นสร้างสรรค์ขึ้นด้วยความ
ประณีต งานที่ออกมาจึงมีความสวยงาม 

ดิฉันรู้สึกภูมิใจที่ได้เห็นผลงานหัตถกรรมดีๆ ในนิตยสารดีๆ แบบ
นี้ เพราะทั่วไปตามท้องตลาดก็จะไม่งดงามเท่านี้ สุดท้ายนี้ต้อง
ขอบคุณนิตยสาร SACICT Living Thai ที่คอยรวบรวมและ 
น�าเสนองานหัตถกรรมต่างๆ จากทั่วประเทศมาให้เราได้ชม และ
ยังแนะน�าสถานท่ีที่แสดงผลงานหัตถกรรมอีกด้วย ดิฉันจะรอ
ติดตามเล่มต่อๆ ไปอีกนะคะ

เวลำดี กิ่งกำญจน์ 
ปทุมธานี

I’m not the type of person who reads a lot of books except 

fashion magazines. I must admit that I’d never even heard 

about SACICT Living Thai until not long ago when I tried 

reading some of its columns. I ended up loving it, feeling 

proud of our country’s arts and crafts that are second to 

none. Every piece of handicraft is very beautiful. SACICT 

Living Thai is truly a magazine of pride. Additionally, it is a 

bilingual magazine, helping me to practise my English. It is 

also good learning material and a good read for foreigners 

who are trying to understand Thailand’s world of arts and 

crafts.

I came to know that the SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand is carrying on several development projects 

that support artisans in many ways so that they can continue 

to do their work. I want SACICT Living Thai to keep on doing 

what you can to help preserve our national heritage so that 

both Thais and foreigners can learn about the abilities and 

the uniqueness of the Thai identity. Furthermore, this magazine 

also showcases some of the precious work for personal 

use and as souvenirs. These handicrafts are completely 

hand-made. Each is created with utmost care so it is beautiful 

and there is only one piece in the world, to be precise.

I am personally proud to see good handicrafts in good 

magazines such as SACICT Living Thai as we cannot find 

anything like this on the streets.

Finally, I would like to thank SACICT Living Thai for having 

gathered excellent crafts from all corners of the country for 

us to appreciate. It also recommends upcoming events, 

galleries and exhibitions of arts and crafts. I am definitely 

looking forward to your next issues.

Weladee Kingkarn 
Pathum Thani
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สวัสดีค่ะกองบรรณาธิการ และผู้อ่านที่น่ารัก

เพิ่งได้อ่าน SACICT Living Thai เป็นครั้งแรก อ่านแล้ว
กช็อบเลยค่ะ อยากส่งเสรมิคนไทยด้วยกนัเพราะผลติภัณฑ์
ของช่างไทยเป็นผลิตภัณฑ์ที่สวยงาม มีคุณภาพ ดิฉัน 
ได้ทราบเร่ืองราวความเป็นมาของผลิตภัณฑ์หัตถกรรม
ต่างๆ ทั้งจากครูช่างในหลายพื้นที่และจากสมาชิกศูนย ์
ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ ก็จากการอ่านนิตยสาร 
Living Thai นี่แหละค่ะ อยากให้นิตยสารคงอยู่ตลอดไป
นะคะ เพราะเป็นนิตยสารที่สื่อถึงหลายๆ ด้านของความ
เป็นไทย เป็นก�าลังใจให้นะคะ

พันธ์ทิพำ ชินพีระเสถียร 
อำาเภอเมือง อุทัยธานี

 

Dear All,

I have read SACICT Living Thai for the first time and 

just fell in love with it. I truly wish to support my 

fellow Thais in whichever way I can. Thai products are 

of good quality and so beautiful. And I have learned 

about them after reading in this publication the first-

hand accounts of the many master craftsmen as well 

as from many SACICT members nationwide. I would 

like to see Living Thai prosper well into the future as 

it is a great messenger of Thainess. Kudos to you all.

Puntipa Chinpirasatien 
Amphur Muang, Uthai Thani
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I agree to pay for one year’s subscription (6 editions)
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 Less than Bachelor’s  Bachelor’s Degree  Master’s Degree  Others
 Degree 

อำชีพ/Occupation:

 พนักงำนบริษัทเอกชน  ข้ำรำชกำร/รัฐวิสำหกิจ
 Private company employee  Govt/State enterprise official

 นักเรียน/นิสิต/นักศึกษำ  ร้ำนอำหำร/โรงแรม/ท่องเที่ยว
 Student  Restaurant/Hotel/Travel Agent

 อื่นๆ
 Others

สถำนที่ที่พบ/ได้รับนิตยสำร 
Where you first came across SACICT Living Thai magazine

ผู้แนะน�ำให้ท่ำนสมัครเป็นสมำชิก
Who (or what) prompted you to seek subscription



ผ้าไทยทอมอืชนดิต่างๆ ทัง้ผ้าขดิ ผ้าหางกระรอก ผ้าลายราชวตัร ผ้าโฮลสตร ีผ้ามดัหมี่ 
และผ้าขาวม้า ต่างแข่งกนัอวดเสน่ห์ด้วยลวดลาย สสีนัและผวิสมัผสัอยู่บนกระเป๋าหลายใบ 
สวยที่ตัดเย็บอย่างประณีตผสานกับวัสดุหนังแท้เปี่ยมคุณภาพ ตกแต่งด้วยหมุดโลหะ
รูปแบบต่างๆ จนเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะจากฝีมอืการสร้างสรรค์ของดไีซเนอร์แห่ง แบรนด์ 
Jo’s bag

ผ้าผืนงามเหล่านี้ล้วนเดินทางมาจากหลากหลายพื้นท่ีทั่วทุกภูมิภาค ตั้งแต่เหนือ 
อีสาน กลาง และใต้ โดยทั้งหมดเป็นผ้าจากโครงการศิลปาชีพในสมเด็จพระนางเจ้า 
สิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ซึ่งก่อตั้งขึ้นเพื่อส่งเสริมให้ราษฎรโดยเฉพาะชาวนาชาวไร ่
ที่ยากจนมาท�างานหัตถกรรมเป็นอาชีพเสริม เพิ่มรายได้ในการเลี้ยงปากเล้ียงท้อง  
ยกระดับคุณภาพชีวิต

กล่าวได้ว่า ความงดงามของผืนผ้าที่ส่งต่อมายังชิ้นงานกระเป๋าทุกๆ ใบงดงามไม่แพ้
ความดีงามของการเป็นผู้ให้ที่ส่งต่อรายได้และคุณภาพชีวิตที่ดีไปยังช่างทอชาวบ้าน 
ในชนบททั่วไทย

Hand-woven textiles of diverse patterns, motifs and styles — Pa Khid, 
Pa Lai Ratchawat, holstery, Mudmee-silk or Pa Khao Ma – are exuding 
their charms through exciting motifs, beautiful colours, and interesting 
textures, all in the impressive interplay of contrasts with neat leather 
as well as cool metal studs. This is Jo’s bag signature.

These fabrics have travelled from the North, Northeast, the Central 
Plain and from down South. They are fruit of the loom from Her Majesty 
Queen Sirikit’s SUPPORT centres, the production sources of fine handicrafts 
established through royal initiatives to generate supplementary incomes 
for rural folk and promote a better life quality in those communities.

The beauty rendered from the textile to each creation of Jo’s bag 
truly represents the beauty of giving since proceeds from the sales will 
finally benefit rural weavers nationwide.

การเดินทางของผืนผ้า
The Journey of Textiles
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Magnet Bag
ใบละ 4,500 บาท/baht each

Silk Wallet
ใบละ 2,000 บาท/baht each

Sunny Clutch
ใบละ 2,000 บาท/baht each

Maharani Bag
4,500 บาท/baht
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ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. 
โทร. 035 367 054-9 โทรสำร 035 367 051 สำยด่วน 1289

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) 
Tel : +66 (0) 35 367 054-9 Fax : +66 (0) 35 367 051 Call Centre 1289

สนใจสินค้า สามารถติดต่อได้ที่ / Interested buyers please contact

Myria Bag
4,500 บาท/baht

Sunny Tote
8,500 บาท/baht

Aliyah Bag
5,500 บาท/baht
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ท�าอากาศยาน
เชียงราย

ท�าอากาศยาน
เชียงใหม�

ท�าอากาศยาน
ดอนเมือง

ท�าอากาศยาน
สุวรรณภูมิ

ท�าอากาศยาน
หาดใหญ�

ท�าอากาศยาน
ภูเก็ต

ปรากฏการณ�ใหม�ในวงการส�่อปรากฏการณ�ใหม�ในวงการส�่อ

AIRPORT TVAIRPORT TV

• เน็ทเว�ร�คครอบคลุม 6 ท�าอากาศยานนานาชาติ
• โฆษณาของท�านปรากฏสู�สายตาทุก 5 นาที

• เข�าถึงกลุ�มเป�าหมายกำลังซื้อสูงกว�า 60 ล�านคน/ป�

• เน็ทเว�ร�คครอบคลุม 6 ท�าอากาศยานนานาชาติ
• โฆษณาของท�านปรากฏสู�สายตาทุก 5 นาที

• เข�าถึงกลุ�มเป�าหมายกำลังซื้อสูงกว�า 60 ล�านคน/ป�

จองด�วนวันนี้…มีจำนวนจำกัด!
สนใจติดต�อลงโฆษณา โทร. 084 033 3313, 081 634 4062    Email: advertising_abn@yahoo.com
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